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Abstract

Bat Dvemātra was a poetic form of Khmer poetry built upon existing basic meter 
or prosody. It functioned similarly to the Thai concept of Konlabot, which demonstrated 
the poet’s expertise and mastery. This article examined both the prevalence of Bat  
Dvemātra in these prestigious works and the art of composing the Cambodian S.E.A. 
Write award poetry using this very form. It was found that there were four Cambodian  
S.E.A. Write Award Poetry works written in Bat Dvemātra, namely Sound of Lute, Illness and 
Medicine, Miscellaneous Poetic Works Part 1, and The Misery Life. Among the 43 poems 
employing Bat Dvemātra, the most prevalent form was nine syllables meter, appearing in 
19 poems. This was followed by seven syllables meter (15 poems), eight syllables meter 
(7 poems), ten syllables meter (1 poem), and four syllables meter or Kak Kti (1 poem). 
The most frequently used Bat Dvemātra forms were Nguu Glun Haang (tall-Swallowing  
Snake), Kho Phat Snung (Pillar Looping Cow), Akson Sang Waat (Alphabet Rhythm), 
Tit Kaan (Attaching Stalk), Dok Bua Baan (Blooming Lotus), Bat Namo (Prayer Chapter),  
Bat Ko Kho (Initial Chapter), Krop Chak Ka Waan (Entire Universe), Akson Luan (Entire  
Consonant), Naakraat Plaeng Rit (Rampant  Snake), Thoi Lang Khao Praek (Sidetrack Retreat), 

*  บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ หัวข้อเรื่อง สุนทรียภาพในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา (Aesthetics of the Cambodian S.E.A. Write 
Award Poetry) หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร
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Sat Kaang Peek (Wingspan Animal), Ei Ya Raa (Elephant), and Kluaen Yoan Yaow (Long 
Wave Toss). The study highlighted the unique prosodic techniques employed in the three 
most common Bat Dvemātra forms: Tit Kaan (Attaching Stalk), Sat Kaang Peek (Wingspan 
Animal), and Dok Bua Baan (Blooming Lotus). These techniques contribute to the poems’ 
literary beauty, including alliteration, wordplay, repetition, rhythmic patterns, and melodic 
cadence, and enhance the clear presentation of the poem’s message.

Key words: Bat Dvemātra, Khmer Konlabot, Cambodian S.E.A. Write Award Poetry

บทคัดย่อ

	 บทเทวฺมาตร คอืรปูแบบร้อยกรองเขมรทีส่ร้างสรรค์ต่อยอดจากบทมูลฐานหรือฉันทลักษณ์พืน้ฐาน 
เทียบได้กับค�ำว่า กลบท เป็นสิ่งแสดงถึงความช�ำนาญและชั้นเชิงของกวี บทความนี้มีประเด็นมุ่งศึกษา 
สองประการคือ เพื่อศึกษาการใช้บทเทฺวมาตรในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา และเพื่อศึกษาศิลปะการประพันธ์
กวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาที่ประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตร ผลการศึกษาพบว่า มีกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาที่ใช ้
บทเทฺวมาตรในการแต่งบทกวี จ�ำนวน 4 เร่ือง ได้แก่ เสียงซาเดียว ความป่วยไข้และโอสถ รวมเบ็ดเตล็ด 
กวีนิพนธ์ ภาค 1 และ อนิจจาชีวิต พบบทกวีที่ใช้บทเทฺวมาตรในการแต่ง จ�ำนวน 43 เรื่อง โดยปรากฏ 
บทเทวฺมาตรท่ีมาจากบทมูลฐานประเภทบทพากย์ 9 มากทีส่ดุ คอืมจี�ำนวน 19 เรือ่ง รองลงมาคอื บทพากย์ 
7 จ�ำนวน 15 เรื่อง บทพากย์ 8 จ�ำนวน 7 เรื่อง บทพากย์ 10 จ�ำนวน 1 เรื่อง และ บทพากย์ 4 หรือ กากคต ิ
จ�ำนวน 1 เรื่อง บทเทฺวมาตรที่น�ำมาใช้ ได้แก่ งูกลืนหาง โคพัทธ์สนึง  อักษรสังวาส  ติดก้าน  ดอกบัวบาน  
บทนโม  บท ก ข  ครอบจักรวาล  อักษรล้วน นาคราชแปลงฤทธิ์ ถอยหลังเข้าแพรก สัตว์กางปีก เอยรา 
และคลื่นโยนยาว บทเทฺวมาตร 3 ชนิดที่ปรากฏใช้มากที่สุด ได้แก่ ติดก้าน สัตว์กางปีก และดอกบัวบาน 
ซึ่งมีกลวิธีทางฉันทลักษณ์ท่ีมีลักษณะเฉพาะ ส่งผลให้บทกวีเกิดความงามทางวรรณศิลป์ เช่น เสียงสัมผัส 
การเล่นค�ำ การซ�้ำค�ำ จังหวะค�ำ ตลอดจนเอื้อให้บทกวีน�ำเสนอสารสารัตถะได้อย่างชัดเจน

ค�ำส�ำคัญ: บทเทฺวมาตร  กลบทเขมร กวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา  

บทน�ำ

	 ครสิต์ศกัราช 1999 เป็นปีทีป่ระเทศกมัพชูาเข้าร่วมโครงการประกวดรางวลัวรรณกรรมสร้างสรรค์
ยอดเยีย่มแห่งอาเซยีนหรอืทีรู่จ้กัในชือ่รางวัลวรรณกรรมซีไรต์ วรรณกรรมทีจ่ะได้รับการพจิารณาให้ได้รางวัล
ซไีรต์กัมพชูาในแต่ละปี ถือเป็นสิง่แสดงการขบัเคลือ่นและพฒันาการของวงการวรรณกรรมเขมร สูก่ารรบัรู ้
ของแวดวงวรรณกรรมในภูมิภาคอาเซียน หลังจากที่กัมพูชาผ่านพ้นช่วงเวลามืดมนทางวรรณกรรมในช่วง         
การปกครองของเขมรแดงและกลับมาพลิกฟื้นวงการวรรณกรรม Lek (Personal communictation, 
October 25, 2022)  อุปนายกสมาคมนักเขียนเขมร (อนุบฺรธานสมาคมอฺนกนิพนฺธแขฺมร) ให้ข้อมูลว่า เมื่อ
คณะด�ำเนินงานพจิารณานักเขยีนผูเ้หมาะสมทีจ่ะได้รบัรางวลัซไีรต์แล้วจงึพจิารณาร่วมกบันกัเขยีนท่านนัน้
ว่าจะก�ำหนดให้ผลงานเรื่องใดเป็นผลงานชิ้นเอกที่จะได้รับรางวัลวรรณกรรมซีไรต์ ผลงานส่วนใหญ่ที่ได้รับ 
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พิจารณาให้เป็นวรรณกรรมซีไรต์คือผลงานประเภทกวีนิพนธ์ จากข้อมูลวรรณกรรมซีไรต์กัมพูชาพบว่า 
วรรณกรรมประเภทกวนีพินธ์เป็นผลงานทีไ่ด้รบัการคดัเลอืกให้ได้รบัรางวลัมากท่ีสุด  คอืมจี�ำนวน 11 เรือ่ง 
จากวรรณกรรมซีไรต์ทั้งหมด 19 เรื่อง คิดเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละ 57.89 ทั้งนี้ Lek กล่าวเสริมว่า กวีนิพนธ์เป็น
ผลงานที่แสดงให้เห็นความสามารถของนักเขียนหรือกวีผู้สร้างสรรค์ผลงาน เพราะการสร้างงานกวีนิพนธ์
นอกจากจะต้องมีเรื่องราวหรือหลักคิดเพ่ือถ่ายทอดแล้ว สิ่งส�ำคัญคือกวีต้องมีความรู้ด้านประพันธศาสตร์
ที่แม่นย�ำและฝึกฝนจนช�ำนาญกระทั่งสามารถถ่ายทอดบทกวีตามแบบแผนฉันทลักษณ์ควบคู่ไปกับการสื่อ
ความหมายหรือให้หลักคิดตามวัตถุประสงค์ของกวี
	 วรรณกรรมประเภทร้อยกรองของเขมรแต่เดมิใช้ค�ำเรียกว่า  กาพยฺ  เทยีบกับรปูค�ำภาษาไทยคอืค�ำว่า 
กาพย์ ทว่ามคีวามหมายกว้างกว่าค�ำว่า กาพย์ ในภาษาไทย ซึง่หมายถึงเพยีงฉันทลกัษณ์ประเภทกาพย์ค�ำว่า 
กาพฺย ระบุไว้ในพจนานุกรมภาษาศาสตร์เขมรปัจจุบัน ภาคที่ 1 ว่าเป็นค�ำมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต 
หมายถงึ “ค�ำประพนัธ์ทีร้่อยเรยีงกนัตามรปูแบบฉนัทลกัษณ์เป็นบท ในแต่ละบทมจี�ำนวนวรรคก�ำหนดไว้และ 
ในแต่ละวรรคมีจ�ำนวนค�ำก�ำหนดไว้ แต่ละวรรคมีค�ำสัมผัสคล้องจองกัน” (Comittee of Academician 
on Arts and Social Sciences, 2021, p. 29) 
	 ต่อมามีการใช้รูปค�ำ กํณาพฺย ท่ีมีความหมายในบริบทเดียวกันกับค�ำว่า  กาพฺย  พจนานุกรม
ภาษาศาสตร์เขมรปัจจบุนั ภาคท่ี 1 นยิามความหมายของ กณําพยฺ ว่าหมายถงึ “ผลงานท่ีเรยีบเรยีงเป็นกาพย์ 
หนังสือ เรื่อง ฉบับอบรม” (Comittee of Academician on Arts and Social Sciences, 2021, p. 51) 
และในพจนานุกรมภาษาศาสตร์และวรรณกรรมเขมร-อังกฤษ-ฝร่ังเศส นิยามความหมายว่าหมายถึง          
“ค�ำประพนัธ์ท่ีมคี�ำสัมผัสคล้องจอง  ค�ำซ�ำ้ วรรคตอน จงัหวะและองค์ประกอบท่ีก�ำหนด” (National Coucil 
for Khmer language, 2013, p. 68) ในส่วนวงวรรณกรรมของไทย มกีารใช้ค�ำว่า กวีนิพนธ์ ซึง่มต้ีนแบบจาก
งานประพันธ์ที่เรียกว่า ร้อยกรอง เป็นงานศิลปกรรมที่ใช้ภาษาเป็นเครื่องมือหลักและมีพัฒนาการเรื่อยมา 
กระทัง่ก�ำหนดเป็นแบบแผนการประพนัธ์คอื ฉนัทลักษณ์ (prosody) โดยราชบัณฑิตยสภา (Office of Royal 
Society of Thailand, 2018, p. 413) นิยามว่า ฉันทลักษณ์ คือ “การศึกษาหรือศาสตร์ว่าด้วยการแต่ง      
บทร้อยกรองและแง่มุมต่าง ๆ ของวิชานี้ซึ่งรวมทั้งจังหวะ ลีลา สัมผัส และรูปแบบต่าง ๆ ของร้อยกรอง”
	 จากนยิามความหมายของค�ำว่า กาพยฺ และ ค�ำว่า กณําพยฺ ในภาษาเขมร และค�ำว่า กวนีพินธ์  ในวง 
วรรณกรรมไทยข้างต้น สรุปได้ว่าค�ำว่า กาพฺย และ กํณาพฺย คือ งานประพันธ์ร้อยกรอง โดยในงานวิจัยนี้
จะใช้ค�ำว่า กวีนิพนธ์ หมายถึงค�ำเดียวกับค�ำว่า กํณาพฺย ในภาษาเขมร  
	 ตามขนบการประพันธ์กวีนิพนธ์เขมรในหนังสือประพันธศาสตร์ที่ผู้วิจัยน�ำมาใช้อ้างอิง อธิบายว่า       
ฉนัทลกัษณ์พืน้ฐานหรือฉนัทลกัษณ์ตามแบบแผนของวรรณกรรมเขมรเรยีกว่า บทมลูฐาน (บทมลูฎฺฐาน) หรอื 
บทสามญั (บทสามญญฺ) หนึง่ในนัน้มรูีปแบบฉันทลกัษณ์ทีเ่รียกว่า บทพากย์ (บทพากยฺ)  มคีวามใกล้เคยีงกบั 
ฉนัทลกัษณ์ไทยคอืกลอนสภุาพ ดังภาพการแสดงโครงสร้างฉนัทลกัษณ์กลอนสภุาพของไทย กบับทพากย์ 7 
และบทพากย์ 8 ดังนี้

ภาพที่ 1 แผนผังรูปแบบฉันทลักษณ์กลอนสุภาพของไทย (Phakdeekham, 2007, p. 86)
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ภาพที่ 2 แผนผังรูปแบบฉันทลักษณ์บทพากย์ 7 ของเขมร (Phakdeekham, 2007, p. 89)

ภาพที่ 3 แผนผังรูปแบบฉันทลักษณ์บทพากย์ 8 ของเขมร (Phakdeekham, 2007, p. 90)

	 ในช่วงยุคสมัยอันรุ่งเรืองของวรรณกรรมเขมรคือพุทธศตวรรษที่ 20-25 หรือที่เรียกว่ายุคกลาง  
(Bunkhloi, S., 2015, p. 169)  สู่ช่วงชะงักงันและมืดมนในสมัยเขมรแดงแล้วกลับมาฟื้นฟูจนถึงปัจจุบัน            
ฉนัทลกัษณ์ประเภทบทพากย์ ยงัคงเป็นรูปแบบทีก่วนียิมน�ำมาสร้างสรรค์งานร้อยกรองหรอืกวนีพินธ์ กระทัง่
เกดิการสร้างสรรค์จากบทมลูฐานหรอืบทพากย์ธรรมดา เป็นรปูแบบทีเ่รยีกว่า บทเทฺวมาตร (บทเทฺวมาตรฺ-  
បទទ វ្េមាត្រ) (Sumunee, 2019, p. 84)  (ออกเสยีงว่า บอ็ด-ทะ-เว-เมยีด) ซึง่ได้แก่ ร้อยกรองกลบทชนดิต่าง ๆ   
(Khongphiantham, 2553, pp. 144-145) ดงัตวัอย่างภาพฉนัทลกัษณ์บทพากย์ 7 โคพัทธ์สนงึ และบทพากย์ 
8 อักษรสังวาส ดังนี้

ภาพที่ 4 แผนผังรูปแบบฉันทลักษณ์บทพากย์ 7 โคพัทธ์สนึง (Sumunee,  2019, p. 85)

ภาพที่ 5 แผนผังรูปแบบฉันทลักษณ์บทพากย์ 8 อักษรสังวาส (Peth, 2011, p. 98)

	 จากภาพที ่4 และภาพที ่5 แสดงให้เห็นรูปแบบฉันทลกัษณ์บทเทวฺมาตร 2 ชนดิ ได้แก่ บทพากย์ 7  
โคพทัธ์สนึง และบทพากย์ 8 อักษรสงัวาส ทีม่กีลวธิกีารสรรค�ำมาใช้ในบทประพนัธ์มากขึน้ กล่าวคอื นอกจาก
กวีจะต้องประพนัธ์ร้อยกรองตามรปูแบบฉนัทลกัษณ์ภาพที ่2 และ ภาพที ่3 แล้ว ในบทพากย์ 7 โคพทัธ์สนงึ 
มกีลวธีิการประพนัธ์เพิม่เตมิคอืจะต้องซ�ำ้ค�ำสดุท้ายของวรรคหน้าในต้นวรรคถดัไปตามการโยงเส้นในภาพที ่4
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ส่วนบทพากย์ 8 อักษรสงัวาส มกีลวธิกีารประพนัธ์เพิม่เติมคอื ค�ำที ่1 กบัค�ำที ่2 และค�ำที ่7 กบัค�ำที ่8 ต้องส่ง 
สัมผัสคล้องจองกันในทุกวรรค  

	 ข้อมูลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าการต่อยอดสู่รูปแบบร้อยกรองท่ีมีชั้นเชิงยิ่งขึ้นอย่าง “กลบท”
ย่อมมาจากการสร้างแบบแผนหรอืในวรรณกรรมใช้ค�ำว่า “ขนบ” ทีเ่ป็นแนวทางการสร้างสรรค์ทางวรรณศลิป์ 
ดังเช่นในงานวิจัยเรื่อง บุหงาหอมร่วงฟ้าในป่าแก้ว: ฉันทลักษณ์จาก “วรรณคดี” ถึง “กวีนิพนธ์สมัยใหม่” 
ของ กีรติ ธนะไชย (Thanachai, 2008) ท่ีน�ำเสนอไว้ว่า “ฉนัทลกัษณ์” เป็นองค์ประกอบส�ำคญัอย่างหนึง่ของ      
การสร้างสรรค์วรรณคดีร้อยกรองไทย ร่าย โคลง ฉนัท์ กาพย์ และกลอน รวมทัง้ค�ำประพนัธ์เฉพาะถิน่ต่าง ๆ   
เป็นหลกัฐานยนืยนัว่า กวไีทยประกอบสร้างค�ำข้ึนอย่างประณีต มกีรอบเกณฑ์แบบแผน และหยัง่รูธ้รรมชาติ
อันงดงามของภาษาไทยที่ทรงประสิทธิภาพยิ่งในการถ่ายทอดจินตนาการกว้างขวางลึกซ้ึง เพ่ือแสดงให้ 
เห็นว่า ฉันทลักษณ์ยังคงเป็นขนบที่ได้รับการสืบสานและน�ำไปใช้เพ่ือสร้างความงดงามทางวรรณศิลป์ 
เรื่อยมา เปรียบประดุจดอกไม้หอมร่วงฟ้าในป่าแก้ว วรรณศิลป์ที่กวีผู้ช�ำนาญเล็งเห็นความพิศุทธิ์โสภาและ
ประจงเก็บเพือ่น�ำมาร้อยเรยีงเป็น “ตวับท” งดงามด้วยฝีมอือนัประณตี สะท้อนและตอกย�ำ้ความเชือ่มัน่ใน
ภมูปัิญญาหยัง่รูธ้รรมชาตภิาษาของกวไีทยตัง้แต่อดตีจนถึงปัจจุบนัได้อย่างด ี(Thanachai, 2008, Preface)  
	 เมื่อกล่าวถึงร้อยกรองกลบท ซึ่งเป็นกลวิธีการแต่งกวีนิพนธ์ที่สร้างสรรค์ต่อยอดจากฉันทลักษณ์
พื้นฐาน พบว่าไทยมีต�ำราประพันธศาสตร์จ�ำนวนหนึ่งที่รวบรวมและเรียบเรียงความรู้เรื่องกลบทไว้  
ดงัท่ี ธเนศ เวศร์ภาดา (Vespada, 2000) น�ำเสนอผลการวเิคราะห์ต�ำราประพนัธศาสตร์ไทยจ�ำนวน 10 เล่ม 
ได้แก่ อลังการศาสตร์ พระคมัภร์ี สโุพธาลงัการ คมัภร์ีวตุโตทยั กาพย์สารวลิาสินแีละกาพย์คนัถะ จนิดามณี 
กลบทศิริวิบุลกิตต์ิ ประชุมล�ำน�ำต�ำราฉันท์มาตราพฤติและวรรณพฤติ และต�ำราฉันทลักษณ์ เพื่อชี้ให้
เห็นแนวคิดและความสัมพันธ์ที่มีต่อกระบวนการสร้างและสืบทอดขนบวรรณศิลป์ของไทย  โดย ธเนศ  
เวศร์ภาดา น�ำเสนอผลการศึกษาไว้ดังนี้  (Vespada, 2000, Abstract) 

	 ต�ำราประพนัธศาสตร์ดงักล่าวมพีนัธกิจร่วมกนัคอืเป็นต�ำราการประพนัธ์ทีมุ่ง่ประมวลแบบแผน

และหลกัการประพนัธ์จากวรรณคดแีบบฉบับทีไ่ด้สัง่สมมาในแต่ละยคุสมยั และก�ำหนดกฎเกณฑ์ให้เป็นระบบ

และบรรทัดฐานของวรรณคดีลายลักษณ์ โดยผ่านกระบวนการนิยามค�ำและความหมายอันเกี่ยวเนื่องกับ 

หลกัการประพนัธ์ และการปฏบิตัคืิอสร้างบทประพนัธ์ให้เป็นแบบอย่าง นอกจากนี ้ยงัได้ปรบัประยกุต์แบบแผน

ที่มีมาแต่เดิมมาสร้างสรรค์ให้เกิดแบบแผนใหม่ เพื่อส่งทอดต่อไปในกระบวนการสร้างงานกวีนิพนธ์ไทย 

ท้ังต�ำราประพันธศาสตร์และวรรณคดแีบบฉบบัของไทยได้สะท้อนแนวคดิเรือ่งความงามทางวรรณศลิป์ไทย 

ที่ส�ำคัญประการหนึ่ง คือกฤตยาการแห่งกล ในด้านเสียง ค�ำ และโวหาร กวีไทยได้แสดงให้เห็นชัดเจนว่า

ได้ศึกษาธรรมชาติของภาษาไทยอย่างถ่องแท้ ทั้งนี้ เพ่ือสร้างตัวบทให้สมบูรณ์แบบ คือ ประกอบไปด้วย

ความแจ่มชัด ความประณีต และความไพเราะ แนวคิดเรื่องกฤตยาการแห่งกลนี้นับเป็นหัวใจของการสร้าง

ขนบวรรณศิลป์ในวรรณคดีไทย ตั้งแต่สมัยอยุธยาถึงรัตนโกสินทร์ตอนต้น กวีไทยได้ใช้เสียงสัมผัสคล้องจอง 

ฉันทลักษณ์ ไวยากรณ์ ค�ำ ตลอดจนโวหารเป็นเครื่องมือในการเล่น “กล” เพื่อแสดงให้เห็นว่าในเนื้อหา

เดียวกัน กวีสามารถใช้เครื่องมืออันหลากหลายดังกล่าวมาถักทอให้เกิดเป็นตัวบทใหม่อันงอกงามต่อไป

	 นอกจากนี ้ในหนงัสอืประพนัธศาสตร์เขมรและหนงัสอืทีม่เีนือ้หาเก่ียวกับฉนัทลกัษณ์ร้อยกรองเขมร 
ที่ผู้วิจัยใช้เป็นแหล่งข้อมูล ได้แก่ เมกาพย์ (เมกาพฺย) ของ เอียง สาย (Iiang, 2005)  ความสัมพันธ์วรรณคดี
ไทย-เขมร ของ ศานติ ภักดีค�ำ (Phakdeekham, 2007) ศิลปะประพันธ์ก�ำณาพย์ (สิลปะแตงกํณาพฺย) 
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ของ เพชร ทุมกรวิล (Peth, 2011) วรรณกรรมเขมร ของ สงบ บุญคล้อย  (Bunkhloi,  2015) และ 
ก�ำนาพย์เขมร (กํนาพย์แขฺมร) ของ ลี สุมุนี (Sumunee, 2019) และ ศิริวิบูลย์กิตติ์ ของ หลวงศรีปรีชา 
(เช่ง) (Luangseepreecha (Cheng), 2009)  พบว่า การสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ในรูปแบบ บทเทฺวมาตร  
น�ำมาใช้กบัฉนัทลกัษณ์ประเภทบทพากย์ หลายรูปแบบ ได้แก่ บทพากย์ 4 (กากคต)ิ บทพากย์ 7 บทพากย์ 8  
บทพากย์ 9 และบทพากย์ 10 ผู้วิจัยจึงมุ่งศึกษาการใช้บทเทฺวมาตรที่สร้างสรรค์ต่อยอดจากฉันทลักษณ์
บทมูลฐานประเภทบทพากย์ 4 (กากคติ) บทพากย์ 7 บทพากย์ 8 บทพากย์ 9 และบทพากย์ 10 ในบทกว ี
แต่ละเรื่องจากกวีนิพนธ์รางวัลซีไรต์ และวิเคราะห์ศิลปะการประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา 
ที่ประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตร เพื่อน�ำเสนอว่าการใช้บทเทฺวมาตรคือสิ่งแสดงความสามารถของกวี อีกทั้ง 
เป็นเครื่องมือสร้างความงามทางวรรณศิลป์และสารสารัตถะในบทกวี

วัตถุประสงค์การศึกษา
	 1.	เพื่อศึกษาการใช้บทเทฺวมาตรในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา
	 2.	เพื่อศึกษาศิลปะการประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาที่ประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตร

ทบทวนวรรณกรรม
	 งานวทิยานพินธ์ เรือ่ง ต�ำราประพนัธศาสตร์ แนวคดิและความสมัพนัธ์กับขนบวรรณคดไีทย ของ 
ธเนศ เวศร์ภาดา (Vespada, 2000) เป็นการศกึษาวเิคราะห์ต�ำราประพนัธศาสตร์ไทยจ�ำนวน 10 เล่ม ได้แก่ 
อลังการศาสตร์ พระคัมภีร์ สุโพธาลังการ คัมภีร์วุตโตทัย กาพย์สารวิลาสินีและกาพย์คันถะ จินดามณี 
กลบทศิริวิบุลกิตต์ิ ประชุมล�ำน�ำต�ำราฉันท์มาตราพฤติและวรรณพฤติ และต�ำราฉันทลักษณ์  ทั้งนี้ ต�ำรา
กลบทของไทย คือ  ศิริวิบูลย์กิตติ์ ที่ธเนศ เวศร์ภาดา กล่าวถึง ปรากฏข้อมูลการรวบรวมกลบทของร้อย
กรองไทยไว้ 86 ชนิด และมีตัวอย่างฉันท์กลบทเพิ่มเติมอีก 1 ชนิด (Luangseepreecha (Cheng), 2009) 
	 การศึกษาข้างต้น สอดคล้องกับเนื้อหาในหนังสือ ความสัมพันธ์วรรณคดีไทย-เขมร ของ ศานติ 
ภกัดคี�ำ (Phakdeekham,2007) ทีม่กีารเทยีบเคยีงกลบทร้อยกรองไทยและเขมรทีม่ช่ืีอเรยีกและฉนัทลกัษณ์
เหมือนหรือใกล้เคียงกัน  โดย ศานติ ภักดีค�ำ อภิปรายประเด็นความสัมพันธ์ระหว่างกลอนสุภาพของไทย 
กบั บทพากย์ 6, 7, 8, 9, 10 และ 11 ว่า รปูแบบฉนัทลกัษณ์กลอนทีต่่อมาพฒันาเป็นแบบแผนกลอนสุภาพ 
เกดิขึน้ในสมยัรตันโกสนิทร์ ต่อมาทางกัมพชูารับรูปแบบกลอนของไทยไปพัฒนาเป็น บทพากย์ ในระยะแรก 
ยังไม่มีการก�ำหนดค�ำตายตัว จ�ำนวนค�ำในแต่ละวรรคจึงเท่ากันบ้างไม่เท่ากันบ้าง จ�ำกัดอยู่ที่จ�ำนวน 
6-11 ค�ำ ที่นิยมมากที่สุดคือ 7 ค�ำ ทั้งนี้ มีการน�ำบทพากย์ 7, 8, 9 และ 10 มาแต่งเป็นกลบท โดยน่าจะ
มีความสัมพันธ์กับรูปแบบจาก “เพลงยาวกลบทและกลอักษร” ในจารึกวัดพระเชตุพน (Phakdeekham, 
2007, pp. 85-90)
	 หนังสือ วรรณกรรมเขมร ของ สงบ บุญคล้อย  (Bunkhloi, 2015) ก็มีการรวบรวม น�ำเสนอ และ 
ยกตัวอย่างฉันทลักษณ์และกลบทร้อยกรองเขมรไว้ ผู้วิจัยจึงพิจารณาว่า จากผลการศึกษาวิทยานิพนธ ์
ตลอดจนข้อมูลจากต�ำราและหนังสือข้างต้นที่ค้นคว้า วิเคราะห์และเรียบเรียงโดยนักวิชาการชาวไทย 
สามารถน�ำมาเป็นแนวทางการศึกษากลบทในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาได้เช่นกัน  
	 ในส่วนของต�ำราและหนังสือประพันธศาสตร์ท่ีค้นคว้าเรียบเรียงโดยนักวิชาการ หรือนักปราชญ์        
ชาวกัมพูชา ผู้วิจัยได้ศึกษาผลงานของ เอียง สาย ผู้เรียบเรียบหนังสือประพันธศาสตร์ เมกาพย์ (Iiang, 
2005) โดยผู้เขียนกล่าวไว้ว่า หนังสือนี้เขียนขึ้นเพื่อให้เป็นแบบแผนการประพันธ์ “ពាក្យកាព្យ” (ค�ำกาพย์) 
แก่ผู้สนใจศึกษาและฝึกฝนแต่งค�ำประพันธ์ร้อยกรอง (Iiang, 2005, p. ក-ខ) เนื้อหาในหนังสือนี้มีรูปแบบ
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การเรยีบเรยีงคล้ายคลงึกบักลบทศริวิบิลูย์กติติข์องไทย (Luangseepreecha (Cheng), 2009) โดยในส่วน
เนื้อหาค�ำชี้แจงกล่าวถึงฉันทลักษณ์การประพันธ์ร้อยกรองพื้นฐานและกลบทท่ีว่ามี 46 ชนิด ในหนังสือ 
เมกาพย์ รวบรวมและยกตัวอย่างไว้ 32 ชนิด เนื่องจากกลบทอีก 14 ชนิด ปรากฏใช้ในงานประพันธ์ 
เพียงส่วนน้อย จึงไม่ได้รวบรวมไว้ในหนังสือนี้  
	 นอกจากนี ้ผูว้จิยัยังได้ข้อมลูแนวทางการวเิคราะห์กลบทร้อยกรองเขมรจากหนงัสือประพนัธศาสตร์ 
ศลิปะประพนัธ์ก�ำณาพย์ ของ เพชร ทมุกรอวลิ (Peth, 2011) ผูเ้ป็นเจ้าของผลงานกวนีพินธ์ซไีรต์กมัพูชาเรือ่ง
แรกคอื บทเพลงจิง้โกร่ง  เพชร ทมุกรวลิ ระบไุว้ในเนือ้หาค�ำกล่าวผูเ้ขยีนว่า ได้รวบรวมและเรยีบเรยีงหนงัสอืนี ้
ขึ้นเพื่อให้มีเอกสารอันเป็นความรู้และเป็นต้นแบบด้านการประพันธ์ร้อยกรอง หลังจากที่ประเทศกัมพูชา 
พ้นยคุสมยัของระบอบ พอล พต (Peth, 2011, pp.7-8)   มกีารค้นคว้าและรวบรวมฉนัทลกัษณ์พืน้ฐานและ
กลบทรวม 52 ชนิด ในขณะที่ต�ำราประพันธศาสตร์ ก�ำนาพย์เขมร ของ ของ ลี สุมุนี (Sumunee, 2019) มี
การแบ่งเนื้อหาเป็น 8 บท ได้แก่ พัฒนาการวรรณกรรมประเภทกวีนิพนธ์เขมร องค์ประกอบกวีนิพนธ์ บท     
มูลฐาน บทเทฺวมาตร สาระส�ำคัญของกวีนิพนธ์ ประเภทของบทเทฺวมาตร แบบฝึกหัดเสริม และบทความ
เพิ่มเติม ทั้งนี้ยังได้แบ่งฉันทลักษณ์เป็นสองหมวดหมู่ส�ำคัญได้แก่ ร้อยกรองโบราณ คือฉันทลักษณ์ประเภท 
บทกากคติ (บทพากย์ 4) บทพรหมคีติ บทพ�ำโนล บทบันโทลกาก บทภุชงคลีลาบท และร้อยกรองสมัยใหม่  
หรอืเรยีกว่า บทสมยั ได้แก่ บทพากย์ 7  บทพากย์ 8 บทพากย์ 9 บทพากย์ 10 และบทพากย์ 11 ตามล�ำดบั 
ทัง้นีห้นงัสอืประพนัธศาสตร์ เมกาพย์ ได้น�ำเสนอ กลบททีต่่อยอดจากบทพากย์แต่ละรปูแบบไว้ด้วยเช่นกัน
	 การน�ำเสนอบทมลูฐานหรือฉนัทลกัษณ์พ้ืนฐานและองค์ประกอบของกวนิีพนธ์ทีน่�ำเสนอในต�ำรานี ้
มีตัวอย่างค�ำประพันธ์ร้อยกรองจากวรรณกรรมเขมร เช่น บทพากย์ 8 และบทพากย์ 9 ดังตัวอย่างภาพ
ต่อไปนี้ 

ภาพที่ 6 ฉันทลักษณ์บทพากย์ 8 จ�ำนวน 2 บท (Sumunee,  2019, p. 30)

ภาพที่ 7 ฉันทลักษณ์บทพากย์ 9 จ�ำนวน 2 บท (Sumunee, 2019, p. 32)
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	 จากการศกึษาหนงัสอืประพนัธศาสตร์เขมร ก�ำนาพย์เขมร ของ ล ีสมุนุ ี(Sumunee, 2019) พบว่า 
การสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ในรูปแบบ บทเทฺวมาตร น�ำมาใช้กับฉันทลักษณ์ประเภทบทพากย์ หลายรูปแบบ 
ได้แก่ บทพากย์ 4 (กากคต)ิ บทพากย์ 7 บทพากย์ 8 บทพากย์ 9 และ บทพากย์ 10  ในส่วนของบทเทฺวมาตร 
หรือเทียบกับศัพท์วรรณกรรมไทยคือ กลบท เป็นกลวิธีทางการประพันธ์ร้องกรองในระดับที่สูงกว่าระดับ
พืน้ฐาน ปรากฏการน�ำเสนอรปูแบบฉนัทลกัษณ์บทเทวฺมาตรหรือกลบททีม่ผีงัภาพและตวัอย่างบทประพนัธ์ 
เช่น กลบทโคพัทธ์สนึง ลี สุมุนี อธิบายไว้ว่าเป็นกลบทที่ต่อยอดจากฉันทลักษณ์บทกากคติ หรือบทพากย์ 4  
มีกลวิธีการแต่งเพ่ิมเติมคือ มีการน�ำค�ำท้ายวรรคแต่ละวรรค มาใช้ซ�้ำในการเริ่มต้นค�ำประพันธ์วรรคถัดไป
และบทต่อไป ท�ำให้จงัหวะค�ำทีส่่งต่อในแต่ละวรรคและแต่ละบทเกีย่วร้อยต่อเนือ่งกนัเรือ่ยไป (Sumunee, 
2019, pp. 84-85) ดังนี้  

			   บฺอูนเอียบงคิต		  คิตแกวเพกพิต
			   พิตพุํภฺล�ำงเภฺลจ		  เภฺลจโภชนา
			   นากาลณาเธฺมจ		  เธฺมจเทาคิตเขฺจจ
				    เขฺจจขฺจ�ำกฺฎูวลเกฺฎาฯ
			   เกฺฎากฺฎูวลนึกมิตฺต		  มิตฺตมวลชวบชิต
			   ชิตชามวยเนา		  เนาแนบนิตฺยเหีย
			   เหียเมฺฎจบาตเ่พา		  เพาเอียบงเกฺฎา
				    เกฺฎาพน่เพกไกฺรฯ

	 สงบ บุญคล้อย กล่าวถึงกลบทชนิดนี้แยกจากฉันทลักษณ์บทกากคติ เทียบเคียงกลบทชนิดนี ้
ว่าเทียบได้กับกลบทวัวพันหลัก ของร้อยกรองไทย (Bunkhloi,  2015, pp. 40-43) ดังตัวอย่างการใช ้
กลบทววัพนัหลกัในกลอนสภุาพจากต�ำราประพันธศาสตร์ศริิวบิลูย์กติติ ์ดงันี ้(Luangseepreecha (Cheng), 
2009, p. 30)

		            อันเรื่องราวดาวบสสร้างพรตทรง	 ทรงจ�ำนงน้อมกรอ่อนเศียรศรี
		  ศรีโรราบกราบไหว้เปลวอัคคมี	ี	  มยีินดีนึกหมายชายจีวร
		  จีวรแห่งพระปัจเจกพุทธองค	์	  องคท์้าวทรงจิตจ�ำค�ำสั่งสอน
		  สอนดวงจิตรทิฏฐิริแตก่่อน		  ก่อนสั่งสอนฤๅษีย่อมมีมา
  
	 นอกจากการศกึษาการใช้บทเทวฺมาตรแล้ว ผูว้จัิยยงัมุง่ศกึษาวเิคราะห์ศลิปะการพนัธ์ในแง่มมุของ
การสือ่ค�ำ ความหมาย ภาพพจน์ ตลอดจนการสะท้อนหลกัแนวคดิทีป่รากฏในบทกวท่ีีแต่งด้วยบทเทฺวมาตร
จากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาเช่นกัน เพ่ือน�ำไปสู่การสะท้อนคุณค่า ความงาม อารมณ์กระทบใจหรืออารมณ์
สะเทือนใจในบทกวี 
	 ทัง้นี ้ในทางวรรณกรรมหรือวรรณคดศีกึษานบัว่าการประเมนิค่าหรอืเข้าถงึคณุค่างานวรรณกรรม
ในลักษณะข้างต้นว่าคือการเข้าถึง สุนทรียภาพ หรือ สุนทรียรส ในตัวบทวรรณกรรม โดย รื่นฤทัย  
สัจจพันธุ์ อภิปรายเกี่ยวกับค�ำว่า สุนทรียศาสตร์ สุนทรียภาพ และสุนทรียรสไว้ว่า ค�ำ 3 ค�ำ ข้างต้นมาจาก 
ภาษาอังกฤษค�ำว่า Aesthetics ใช้ในความหมายถงึศาสตร์แห่งความงาม ซึง่เป็นสิง่จ�ำเป็นส�ำหรับงานศลิปะ 
วรรณคดีเป็นงานศิลปะแห่งถ้อยค�ำภาษา สุนทรียศาสตร์แห่งวรรณคดีจึงหมายถึงพลังแห่งค�ำที่เข้มข้น 
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จนเร้าความรู ้สึกของมนุษย์ให้เกิดความสะเทือนอารมณ์ เป็นพลังกระทบใจที่ลึกซึ้งและรุนแรง 
(Satchaphan, 2006, p. 34) ด้วยเหตุนี้ สุนทรียภาพของวรรณคดีจึงเป็นเรื่องของการศึกษาพลังของ
ภาษาที่เร้าสัมผัสทางอารมณ์ สุนทรียรสของภาษาในวรรณคดีจึงเกิดจากการที่ผู้อ่านได้สัมผัสกับความงาม 
ความไพเราะ และความประณีตลึกซึ้งของความคิด ภาษาในวรรณคดีเป็นภาษาที่คัดสรรกลั่นกรองแล้ว 
อย่างประณีตบรรจง กวีหรือนักเขียนจะ “เลือกเฟ้นถ้อยค�ำส�ำนวนเพื่อให้เกิดความไพเราะประการหนึ่ง
หรือเพื่อแสดงออกซึ่งความนึกคิดและอารมณ์ของตนอีกประการหนึ่ง จึงจ�ำเป็นต้องสร้างสรรค์วรรณกรรม 
ด้วยภาษาที่มีลักษณะและคุณค่าทางสุนทรียะ” (Nagavaajra,  1971, p. 26).
	 กสุมุา รกัษมณ ี(Raksamanee, 2004b, pp. 97-98) อภปิรายเก่ียวกับสุนทรยีภาพในภาษาไว้ว่า 
สุนทรียภาพ ความงาม ความดี หรือความเหมาะสมนั้น เป็นสิ่งที่อยู่ในจิตวิญญาณในชีวิตประจ�ำวันของเรา 
การสื่อสารไม่ว่าเราจะพูดหรือเขียน เราก็จะเลือกสรรภาษาเพื่อให้ดีให้เหมาะสมและสวยงาม ส่ิงนี้คือ  
การมีสุนทรียภาพในภาษา ซ่ึงประกอบด้วยหลักใหญ่ ๆ 6 ประการ ได้แก่ ความไพเราะของเสียง  
ความกลมกลืนของภาษา ความคมคายของภาษา ความแรงหรือพลังของค�ำ ความถูกต้องของภาษา และ
เจตนาที่จะให้เกิดการสร้างสรรค์ 
	 จากการอภิปรายเก่ียวกับการประเมินค่าวรรณกรรมในเชิงสุนทรียศาสตร์ข้างต้นสอดคล้องกับ 
หลักการวิเคราะห์คุณค่าทางวรรณศิลป์ในงานวรรณกรรมของ สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา ที่น�ำเสนอว่า 
เพื่อให้เกิดความเข้าใจว่ากวีหรือนักเขียนได้ใช้กลวิธีประการใดบ้างเพื่อสร้างสรรค์วรรณศิลป์ของตน และ
เพื่อให้ผู้ศึกษาได้เข้าใจลักษณะและประเภทต่าง ๆ ของวรรณศิลป์ในฐานะท่ีเป็นกลไกและเครื่องมือของ
การสร้างวรรณศิลป์ผ่านศิลปะแห่งภาษาเพ่ือสามารถน�ำไปวิเคราะห์ตัวบทประพันธ์ได้ ทั้งนี้ ได้จ�ำแนก 
การวิเคราะห์เป็นสองส่วนส�ำคัญ คือ การวิเคราะห์ในระดับค�ำ และการวิเคราะห์ในระดับความ  
(Jongsathitwatthana,  2006, p. 13)   
	 การวิเคราะห์วรรณศิลป์ในระดับค�ำตามแนวทางของ สุจิตรา จงสถิตวัฒนา ได้แก่ การพิจารณา
การสรรค�ำ การเล่นค�ำเล่นเสียง ส่วนการวิเคราะห์ในระดับความ ได้แก่ การใช้ภาพพจน์ การใช้สัญลักษณ์ 
การใช้ส�ำนวน และการสร้างเอกภาพ (Jongsathitwatthana, 2006, p. 13)

	 จากการทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้องกับการศกึษาวเิคราะห์และวจิกัษ์คณุค่าวรรณศลิป์ในงาน
วรรณกรรมเขมรและไทยข้างต้น ส่งผลให้ผู้วิจัยได้แนวทางการศึกษาวิเคราะห์การปรากฏใช้บทเทฺวมาตร 
ในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา ได้แก่ การปรากฏใช้บทเทฺวมาตรในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา และศิลปะ
การประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาที่ประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตร 

ข้อตกลงเบื้องต้นของการศึกษาและนิยามศัพท์
	 1.	การแปลภาษาเขมรเป็นภาษาไทยและการถ่ายถอดอักษรเขมรเป็นอักษรไทยในบทความวิจัย
นี้ มีข้อตกลงเบื้องต้นดังนี้
		  1.1 การแปลศพัท์ในงานวรรณกรรม รปูแบบฉนัทลกัษณ์ ชือ่บทกว ีชือ่กวนีพินธ์ ใช้วธิกีารแปล
จากภาษาเขมรเป็นภาษาไทย ส่วนค�ำทีม่าจากภาษาบาลี-สนัสกฤต แปลโดยการเทยีบศพัท์ทีมี่ใช้ในภาษาไทย 
เช่น បទពាក្យ แปลและเขยีนว่า บทพากย์   ព្រះចន្ទ ស្ រុកខ ម្ែ រ แปลและเขยีนว่า พระจนัทร์เมอืงเขมร ยกเว้นค�ำว่า 
ទ វ្េមាត្រ  ผู้วิจัยจะใช้รูปค�ำ เทฺวมาตร เพ่ือแสดงให้เห็นว่า เทฺว ออกเสียงแบบควบกล�้ำ โดยยังคงรูปแบบ 
การสะกดค�ำในภาษาเขมรไว้คือเขียนพยัญชนะต้นควบติดกัน
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		  1.2 ชือ่บคุคล ชือ่สถานท่ีภาษาเขมรในบทความนี ้ผูวิ้จยัจะใช้หลกัเกณฑ์การถ่ายถอดรปูอกัษร 
โดยองิจากหนงัสอื ร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย ของ อไุรศร ีวรศะรนิ แปลโดย อรวรรณ บุญยฤทธิ ์และ
คณะ (Varasarin, 2010, 48-52) ยกเว้นชื่อที่มีรูปค�ำเทียบกับรูปค�ำและรูปเขียนในภาษาไทย ผู้วิจัยจะใช้ 
รูปค�ำภาษาไทยในค�ำน้ัน เช่น វណ្ណា ររីក្ស  ใช้ว่า วัณณารีรักษ์  ส่วนชื่อที่ใช้ในภาษาไทยจนเป็นที่รู ้จัก 
แพร่หลาย จะไม่ใช้หลักการถ่ายถอดรูปอักษร โดยจะสะกดตามที่เป็นที่รู้จักแพร่หลายในภาษาไทย เช่น 
ប៉ុល ពត ใช้ว่า พอล พต 
		  1.3 การยกตัวอย่างเนือ้หาบทกวภีาษาเขมร ผูว้จิยัจะใช้วิธกีารถ่ายถอดรปูอกัษรเขมรเป็นอักษรไทย  
หลักเกณฑ์การถ่ายถอดรูปอักษร โดยอิงจากหนังสือ ร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย ของ อุไรศรี วรศะริน  
แปลโดย อรวรรณ บุญยฤทธิ์ และคณะ (Varasarin, 2010, 48-52) และมีหลักการถ่ายถอดอักษรเพิ่มเติม  
ดังนี้ 
			   1) ค�ำเขมรทีม่ตีวัเชงิ เมือ่ถ่ายถอดเป็นอกัษรไทย จะใช้เครือ่งหมาย  ฺ (พนิท)ุ ก�ำกบั
ใต้พยัญชนะ หมายถึง เป็นพยัญชนะตัวเต็มในภาษาเขมร เช่น รูปค�ำ ក ដ្ៅ  ถ่ายถอดเป็น เกฺฎา
			   2) ค�ำเขมรที่ประกอบเครื่องหมาย  ៉ (รัสสัญญา) เมื่อถ่ายถอดเป็นอักษรไทย จะ
ใช้เครื่องหมาย ” (อัญประกาศปิด) ตามหลังพยัญชนะที่ประกอบเครื่องหมายดังกล่าว เช่น รูปค�ำ ម៉ុម ถ่าย
ถอดเป็น  มุ”ม ยกเว้น รูป ប៉  (พยัญชนะ ប ประกอบเคร่ืองหมายรัสสัญญา) จะถ่ายถอดเป็นอักษร ป  
ในภาษาไทย 
		  1.4 การน�ำเสนอค�ำศพัท์วรรณกรรมเขมรในเนือ้หา ผูว้จิยัจะใช้การแปลตามหลกัเกณฑ์ข้อ 1.1 
และ 1.2 โดยจะวงเล็บค�ำถ่ายถอดจากรูปอักษรเขมรเป็นเป็นอักษรไทย ตามหลักเกณฑ์ข้อ 1.3 
	 2.	บทความวิจยันีใ้ช้ค�ำว่า กมัพชูา ในบรบิทของชือ่ประเทศและเมือ่กล่าวร่วมกับรางวลัวรรณกรรม
สร้างสรรค์ยอดเยีย่มแห่งอาเซยีน (ซไีรต์) และใช้ค�ำว่า เขมร ในบรบิทของภาษา วรรณกรรม และวฒันธรรม 
เช่น กวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา ประเทศกัมพูชา ภาษาเขมร วรรณกรรมเขมร
	 3.	บทความวิจัยนี้ใช้การระบุปีเป็น ค.ศ. (คริสต์ศักราช) เป็นหลัก 
	 4.	กวีนิพนธ์ หมายถึง งานวรรณกรรมฉันทลักษณ์ที่รวมเป็นรูปเล่ม  
	 5.	บทกวี หมายถึง บทกวีแต่ละเรื่องในหนังสือกวีนิพนธ์ ตามที่ระบุในข้อ 4
  
วิธีการศึกษา
	 ผู้วิจัยด�ำเนินการศึกษาตามข้ันตอน ดังนี้  1. รวบรวมหนังสือกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาและศึกษา 
บทกวีในกวีนิพนธ์ซีไรต์  2. ศึกษาหนังสือประพันธศาสตร์และวรรณคดีเขมร ฉบับภาษาเขมรและฉบับ
ภาษาไทย 3. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง  4. ด�ำเนินการวิจัยตามวัตถุประสงค์ท่ีตั้งไว้  1) พิจารณา 
บทกวีท่ีปรากฏใช้บทเทฺวมาตรหรือกลบท 2) จ�ำแนกรูปแบบของบทเทฺวมาตรที่พบในบทกวีแต่ละเรื่อง 
3) วเิคราะห์การใช้บทเทวฺมาตรว่าแต่ละรปูแบบพบการใช้จ�ำนวนเท่าใดและน�ำมาจ�ำแนกค่าความถ่ีของการใช้  
4) พจิารณารปูแบบบทเทฺวมาตรทีพ่บการใช้มากทีส่ดุและรองลงมา ตามล�ำดบั 5) วเิคราะห์ศลิปะการประพนัธ์ 
ได้แก่ กลวธิทีางวรรณศลิป์และสารสารัตถะจากบทกวทีีน่�ำมาเป็นกรณีศกึษา 6) น�ำเสนอผลการศกึษา  และ 
5. อภิปรายและสรุปผลการศึกษา

ผลการศึกษา
	 ข้อมูลการศึกษาวิจัยนี้คือกวีนิพนธ์รางวัลซีไรต์กัมพูชา จ�ำนวน 11 เรื่อง ดังนี้
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ตารางที่ 1 ข้อมูลกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา 

ล�ำดับที่ ชื่อเรื่องกวีนิพนธ์ ชื่อผู้ประพันธ์ ปีที่ได้รับรางวัลซีไรต์
ภาษาไทย (ภาษาเขมร) ภาษาไทย (ภาษาเขมร)

บทเพลงจิ้งโกร่ง (ចំរ�ៀងចង្រិតដែក)

กัมพูชากลองแขก (កម្ពុជាខ្លងខែក)

เสียงซาเดียว (សំឡេងសាដ�ៀវ)

นางแก้วภักดี (នាងកែវភក្ដី)
ความป่วยไข้และโอสถ  (ជំងឺនិងឱសថ) 

รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1 

(កំណាព្យពីនេះពីនោះ ភាគ ១)

พระจันทร์เมืองเขมร (ព្រះចន្ទ្រស្រុកខ្មែរ)
ค�ำสอนของพ่อ (បណ្ដាំឳពុក) 

ตะปู (ដែកគោល)  

อนิจจาชีวิต (អនិច្ចាជវីិត) 

ชีวิตโลกีย์ (ជវីិតលោកិយ៍) 

เพชร ทุมกรวิล (ពេជ្រ ទុំក្រវលិ)

คงค์ บุนเฌือน (គង្គ ប៊ុនឈ�ឿន)

เมา อายุทธ์ (ម ៅ៉  អាយុទ្ធ)

เสง ส�ำอาน (សេង សំអាន)

คึม เพชรพีรนน (គឹម ពេជ្រពីរនន់)

ชัย จาบ (ជ័យ ចាប)

ปัล วัณณารีรักษ์ (ប៉ា ល់ វណ្ណា ររីក្ស) 

สิน ทูจ (ស៊ិន ទូច)

เพรือง ประณีต (ព្រឿង ប្រណីត) 

แวน สุน (វ៉ែន សុន)

ยิน ลวต (យិន លួត)

ค.ศ. 1999

ค.ศ. 2000

ค.ศ. 2001

ค.ศ. 2002 

ค.ศ. 2003

ค.ศ. 2004

ค.ศ. 2006

ค.ศ. 2008

ค.ศ. 2016

ค.ศ. 2019

ค.ศ. 2021

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

	 ผูว้จิยัพบว่ามกีวีนพินธ์ทีใ่ช้บทเทวฺมาตรจ�ำนวน 4 เรือ่ง ได้แก่ เสยีงซาเดยีว ความป่วยไข้และโอสถ  
รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1 และเรื่องอนิจจาชีวิต โดย เสียงซาเดียว มีบทกวีจ�ำนวน 4 เรื่อง ความป่วยไข ้
และโอสถ มีบทกวีจ�ำนวน 14 เรื่อง รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1 มีบทกวีจ�ำนวน 11 และ อนิจจาชีวิต 
มีกวีจ�ำนวน 14 เรื่อง ที่ใช้บทเทฺวมาตรในการประพันธ์ รวมมีบทกวีที่ใช้บทเทฺวมาตรจ�ำนวน 43 เรื่อง
	 ผลการศึกษาวิเคราะห์การใช้บทเทฺวมาตรและศิลปะการประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์
กัมพูชาที่ประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตรจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา 4 เรื่องดังกล่าว มีดังนี้ 

	 การใช้บทเทฺวมาตรในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา
		       เสียงซาเดียว  
		         กวีนพินธ์เรือ่ง เสยีงซาเดยีว กวนีพินธ์ซไีรต์ ค.ศ. 2001 เป็นผลงานของ เมา อายทุธ์ (Ayudh,   
2002) ประกอบด้วยบทกวจี�ำนวน 99 เรือ่ง ปรากฏใช้รปูแบบค�ำประพนัธ์บทเทฺวมาตรท่ีสร้างสรรค์ต่อยอด
จากบทมูลฐานประเภท บทพากย์ ดังข้อมูลในตารางนี้

ตารางที่ 2 บทเทฺวมาตรในกวีนิพนธ์เรื่อง เสียงซาเดียว 

ล�ำดับที่ ชื่อเรื่องกวีนิพนธ์ รูปแบบบทเทฺวมาตร
ภาษาไทย (ภาษาเขมร) ภาษาไทย (ภาษาเขมร)

ตายก่อนตาย (ស្លា ប់ មុន ស្លា ប់)
ที่ระลึกขมขื่น (អនុស្សាល្វីងចត)់

เขาให้...ใน (គេអោយ...ក្នុង)

สามปี แปดเดือน ยี่สิบวัน (បឆ្ីនាំ ប្រាំបីខែ ម្ភៃថ្ងៃ)

1.

2.

3.

4.

บทพากย์ 8 อักษรสังวาส (បទពាក្យ ៨ អក្សរសង្វាស )

บทพากย์ 7 โคพัทธ์สนึง (បទពាក្យ ៧ គោព័ទ្ធនឹង)

บทพากย์ 10 ดอกบัวบาน (បទពាក្យ ១០ ផ្កា ឈូករកី)

บทพากย์ 7 งูกลืนหาง (បទពាក្យ ៧ ពស់លេបកន្ទុយ)
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	 จากข้อมูลข้างต้น ปรากฏการใช้ฉันทลักษณ์รูปแบบบทเทฺวมาตรในบทกวี 4 เรื่อง ได้แก่  
เรื่องตายก่อนตาย ที่ระลึกขมข่ืน เขาให้...ใน และบทกวีเรื่อง สามปี แปดเดือน ยี่สิบวัน ใช้ฉันทลักษณ์  
บทพากย์ 8 อักษรสังวาส บทพากย์ 7 โคพัทธ์สนึง  บทพากย์ 10 ดอกบัวบาน และบทพากย์ 7 งูกลืนหาง  
ตามล�ำดบั แสดงให้เหน็รูปแบบบทเทวฺมาตรทีต่่อยอดจากบทมลูฐานประเภทบทพากย์จ�ำนวน 3 ประเภท ได้แก่  
บทพากย์ 7 บทพากย์ 8 และบทพากย์ 10  

	 ความป่วยไข้และโอสถ 
	 กวีนิพนธ์เรื่อง ความป่วยไข้และโอสถ กวีนิพนธ์ซีไรต์ ค.ศ. 2003 เป็นผลงานของ คึม เพชรพีรนน 
(Kim, 2017) ประกอบด้วยบทกวีจ�ำนวน 64 เรื่อง ปรากฏใช้รูปแบบค�ำประพันธ์บทเทฺวมาตรที่สร้างสรรค์
ต่อยอดจากบทมูลฐานประเภท บทพากย์ ดังข้อมูลในตารางนี้

ตารางที่ 3 บทเทฺวมาตรในกวีนิพนธ์เรื่อง ความป่วยไข้และโอสถ

ล�ำดับที่ ชื่อเรื่องกวีนิพนธ์ รูปแบบบทเทฺวมาตร
ภาษาไทย (ภาษาเขมร) ภาษาไทย (ภาษาเขมร)

สงสารปลากรึมทอง (អាសូរត្រីក្រឹមមាស)

เหลือใจ (ហួសចិត្ត)
คนกับเงิน ยักษ์กับเนื้อ อุจจาระกับหมา 

(ម្នឹះនិងប្រាក ់យក្សនិងសាច់អាចមន៍ិងឆ្កែ)
รากทะเลาะ (ឫសជម្លោ ះ)
ธรรมะไม่มีข้อบกพร่อง (ធមគ៌្មា នមោះមា)ំ

สันติภาพเป็นโอสถอันประเสริฐ

(សន្តិភាពជាឱសថដ៏ប្រស�ើរ)
แกร่งอยู่เหนืออะไร (ខ្លា ំងនៅល�ើអ្វី)
ก่อร่างสร้างตัว (កសាងខ្លួន)

ดูแก่นบายน (ម�ើលខ្លឹមបាយន័)

อย่าอายธรรมพระ (កុំអ�ៀនធមព៌្រះ)
ข้อต่อสวยงาม (តំណល្អ)
อวสานกถา (អវសានកថា)

จงเลือกทางดีงาม (ចូរជ្រើសផ្លូវល្អ)
ค�ำสอนของตา (បណ្ដាំតា)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ดอกบัวบาน (បទពាក្យ ៩ ផ្កា ឈូករកី)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทนโม (បទនមោ) 

บทพากย์ 9 ดอกบัวบาน (បទពាក្យ ៩ ផ្កា ឈូករកី)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บท ก ข (បទ ក ខ)

บทพากย์ 7 โคพัทธ์สนึง (បទពាក្យ ៧ គោព័ទ្ធនឹង)

บทครอบจักรวาล (បទក្របចក្រវាឡ)

บทอักษรล้วน (បទអក្សរលូន)

บทนาคราชแปลงฤทธิ์ (បទនាគរាជប្លែងឫទ្ធិ)

บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก (បទពាក្យ ៧ សត្វកាងស្លា ប)

บทพากย์ 7 เอยรา (បទពាក្យ ៧ អ�ើយរ៉ា )

	 จากข้อมูลข้างต้น ปรากฏการใช้ฉันทลักษณ์รูปแบบบทเทฺวมาตรในบทกวี 14 เรื่อง โดยมีบทกวี 
ทีป่ระพนัธ์ด้วยบทพากย์ 9 ตดิก้าน 4 เรือ่ง ได้แก่ เรือ่ง สงสารปลากรมึทอง คนกบัเงนิ ยกัษ์กบัเนือ้ อจุจาระ
กับหมา รากทะเลาะ และเรือ่ง แกร่งอยูเ่หนอือะไร  บทกวทีีป่ระพนัธ์ด้วยบทพากย์ 9 ดอกบวับาน ม ี2 เรือ่ง 
ได้แก่เรือ่ง เหลอืใจ และเรือ่ง สนัตภิาพเป็นโอสถอนัประเสรฐิ บทกวทีีป่ระพนัธ์ด้วยบทพากย์ 7 โคพทัธ์สนงึ 
บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก และ บทพากย์ 7 เอยรา มีประเภทละ 1 เรื่อง ได้แก่ ดูแก่นบายน จงเลือกทางดี
งาม และค�ำสอนของตา ตามล�ำดับ
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	 ส่วนบทกวีอีก 5 เร่ืองประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตรที่สร้างสรรค์ต่อยอดจากบทพากย์ 7 และ 
บทพากย์ 8 กล่าวคือ บทกวีเรื่อง ธรรมะไม่มีข้อบกพร่อง ที่ประพันธ์ด้วย บทนโม เป็นรูปแบบฉันทลักษณ์
ที่มีต้นแบบจากบทพากย์ 7 บทกวีเรื่อง ก่อร่างสร้างตัว ประพันธ์ด้วย บท ก ข เป็นรูปแบบฉันทลักษณ์ที่มี
ต้นแบบจากบทพากย์ 7 และบทพากย์ 8  บทกวีเรื่อง อย่าอายธรรมพระ ประพันธ์ด้วย บทครอบจักรวาล 
บทกวเีรือ่งนีม้ฉีนัทลกัษณ์ทีม่ต้ีนแบบจากบทพากย์ 8 บทกวเีร่ือง ข้อต่อสวยงาม ประพนัธ์ด้วย บทอกัษรล้วน 
เป็นฉนัทลกัษณ์ทีม่ต้ีนแบบจากบทพากย์ 7 และบทกวเีร่ือง อวสานกถา ประพนัธ์ด้วย บทนาคราชแปลงฤทธิ์  
เป็นฉันทลักษณ์ที่มีต้นแบบจากบทพากย์ 8

	 รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1
	 กวีนิพนธ์เรื่อง รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1 กวีนิพนธ์ซีไรต์ ค.ศ. 2004 เป็นผลงานของ ชัย จาบ 
(Chap, 2004) ประกอบด้วยบทกวจี�ำนวน 48 เรือ่ง ปรากฏใช้รปูแบบค�ำประพนัธ์บทเทวฺมาตรทีส่ร้างสรรค์
ต่อยอดจากบทมูลฐานประเภท บทพากย์ ดังข้อมูลในตารางนี้

ตารางที่ 4 บทเทฺวมาตรที่ในกวีนิพนธ์เรื่อง รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1

ล�ำดับที่ ชื่อเรื่องกวีนิพนธ์ รูปแบบบทเทฺวมาตร
ภาษาไทย (ภาษาเขมร) ภาษาไทย (ภาษาเขมร)

มะพร้าวไหวลม (ដូងដូន)

อย่าปะทะลม (កុំជល់នងឹខ្យល)់

อิทธิฤทธิ์กองทัพ (មហិទ្ធិរឹទ្ធិកងទ័ព)

อา-จันทร์-โตร  (អ៊ា-ចន្ទ្រ-ត្រោ)

ผลกรรมวาสนา (ផលកម្មវាសនា)

อิทธิพลดอลลาร์ (ឥទ្ធិពលដុល្លារ )
โรคอ�ำนาจ (រោគអំណាច)

จริตไก่ตัวผู้ (ឫកមានប់ា)

รวงข้าว (ស ម្ៅស្រងែ )

ฟังตานะหลาน (ស្ដាប់តាណាំចៅ)

ดวงจันทร์มกรา (ដួងចន្ទ្រមករា)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

กากคติ โคพัทธ์สนึง (កាកគតិ គោព័ទ្ធស្នឹង) 

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

	 จากข้อมูลข้างต้นปรากฏการใช้ฉันทลักษณ์รูปแบบบทเทฺวมาตรในบทกวี 11 เรื่อง โดยมีบทกว ี
ทีแ่ต่งด้วยบทพากย์ 9 ตดิก้าน 10 เร่ือง ได้แก่ มะพร้าวไหวลม  อย่าปะทะลม อทิธฤิทธิก์องทพั  อา-จนัทร์-โตร 
อิทธิพลดอลลาร์ โรคอ�ำนาจ จริตไก่ตัวผู้ รวงข้าว ฟังตานะหลาน และเรื่อง ดวงจันทร์มกรา
	 ส่วนบทกวีอีก 1 เร่ือง คือเร่ือง ผลกรรมวาสนา ประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์กากคติโคพัทธ์สนึง 
ทั้งนี้ บทกากคติ มีอีกชื่อหนึ่งว่า บทพากย์ 4 ซึ่งฉันทลักษณ์นี้เทียบได้กับฉันทลักษณ์กาพย์สุรางคนางค์ 28 
ของไทย (Phakdeekham, 2007, p. 72)   

	 อนิจจาชีวิต
	 กวนีพินธ์เร่ือง เรือ่งอนจิจาชวิีต กวนีพินธ์ซีไรต์ ค.ศ. 2019 เป็นผลงานของ แวน สนุ (Van,  2020) 
ประกอบด้วยบทกวีจ�ำนวน 60 เรื่อง ปรากฏใช้รูปแบบค�ำประพันธ์บทเทฺวมาตรที่สร้างสรรค์ต่อยอดจาก 
บทมูลฐานประเภท บทพากย์ ดังข้อมูลในตารางนี้
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ตารางที่ 5 บทเทฺวมาตรในกวีนิพนธ์เรื่อง อนิจจาชีวิต

ล�ำดับที่ ชื่อเรื่องกวีนิพนธ์ รูปแบบบทเทฺวมาตร
ภาษาไทย (ภาษาเขมร) ภาษาไทย (ภาษาเขมร)

ช่วยรักษาวัฒนธรรมชาติ (ជួយថែវប្បធមជ៌ាតិ)

ได้โทษเพราะรีบ (ទោសព្រោះឆាប់)
ลูกเอยขยันเรียน (កូនអ�ើយខំរ�ៀន)

น�้ำใจพ่อแม่  (ទកឹចិត្តពុកម៉ែ)

ตะเกียบหนึ่งมัดหักไม่ได้ 

(ចង្កឹះមួយបាចក់ាច់មិនបាក)់

ปากเอย (មាតអ់�ើយ)

หน่อไม้สนองไผ่! (ទំពាំងស្មងឫស្សី!)

จาน (ចាន)

ความสวยงามชายทะเลแกบ (សម្រស់ឆ្នេរកែប)

อย่าขายที่มรดก (កុំលក់ជីកេរ)
คิดก่อนเดิน (គិតមុននងឹដ�ើរ)
ระวัง! (ប្រយ័ត្ន!)
ค�ำสอนยายเพ็ญ (បណ្ដាំដូនពេញ)

อัปสราคร�่ำครวญ (ទំនួញអប្សរា)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

บทพากย์ 7 ครอบจักรวาล (បទពាក្យ ៧ ក្របចក្រវាឡ)

บทพากย์ 8 ดอกบัวบาน (បទពាក្យ ៨ ផ្កា ឈូករកី)

บทพากย์ 7 งูกลืนหาง (បទពាក្យ ៧ ពស់លេបកន្ទុយ)

บทพากย์ 7 ถอยหลังเข้าแพรก

(បទពាក្យ ៧ ថយក្រោយចូលព្រែក)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 7 ดอกบัวบาน (បទពាក្យ ៧ ផ្កា ឈូករកី)

บทพากย์ 7 ก ข (បទពាក្យ ៧ ក ខ)

บทพากย์ 9 ติดก้าน (បទពាក្យ ៩ ជាប់ទង)

บทพากย์ 9 คลื่นโยนยาว (បទពាក្យ ៩ រលកយោលយាវ)

บทพากย์ 7 นโม (បទនមោ)

บทพากย์ 8 วัวพันหลัก (បទពាក្យ ៨ គោព័ទ្ធស្នឹង)

บทพากย์ 8 ดอกบัวบาน (បទពាក្យ ៨ ផ្កា ឈូករកី)

บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก (បទពាក្យ ៧ សត្វកាងស្លា ប)

บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก (បទពាក្យ ៧ សត្វកាងស្លា ប)

	 ข้อมูลข้างต้นปรากฏการใช้ฉันทลักษณ์รูปแบบบทเทฺวมาตรในบทกวี 14 เรื่อง มีบทกวีใช้
ฉันทลักษณ์บทพากย์ 7 จ�ำนวน 8 เร่ือง ซึ่งใช้รูปแบบบทเทฺวมาตรแตกต่างกันไป ได้แก่ เรื่อง ช่วยรักษา
วัฒนธรรมชาติ ประพันธ์ด้วยบทพากย์ 7 ครอบจักรวาล บทกวีเรื่อง ลูกเอยขยันเรียน ประพันธ์ด้วย  
บทพากย์ 7 งูกลืนหาง บทกวีเร่ือง น�้ำใจพ่อแม่ ประพันธ์ด้วยบทพากย์ 7 ถอยหลังเข้าแพรก บทกวีเรื่อง 
ปากเอย ประพันธ์ ด้วยบทพากย์ 7 ดอกบัวบาน บทกวีเรื่อง หน่อไม้สนองไผ่! ประพันธ์ ด้วยบทพากย์ 7 
ก ข บทกวีเรื่อง อย่าขายที่มรดก ประพันธ์ด้วยบทพากย์ 7 นโม บทกวีเรื่อง ค�ำสอนยายเพ็ญ และ อัปสรา
คร�่ำครวญ ประพันธ์ด้วยบทพากย์ 7 สัตว์กางปีก 
	 บทกวทีีใ่ช้ฉนัทลกัษณ์บทพากย์ 8 ม ี3 เร่ือง ได้แก่ เร่ือง ได้โทษเพราะรบี และเรือ่ง ระวงั! ประพนัธ์
ด้วยบทพากย์ 8 ดอกบัวบาน และบทกวีเรื่อง คิดก่อนเดิน ประพันธ์ด้วยบทพากย์ 8 วัวพันหลัก ส่วนบทกวี
ที่ใช้ฉันทลักษณ์บทพากย์ 9 มี 3 เรื่อง ได้แก่ เรื่อง ตะเกียบหนึ่งมัดหักไม่ได้  และเรื่อง จาน ประพันธ์ด้วย
บทพากย์ 8 ติดก้าน และบทกวีเรื่อง ความสวยงามชายทะเลแกบ ประพันธ์ด้วยบทพากย์ 9 คลื่นโยนยาว
ผลการศึกษาท่ีน�ำเสนอข้างต้น แสดงการใช้บทเทฺวมาตรรูปแบบต่าง ๆ โดยพบว่ามีการใช้บทเทฺวมาตร
ที่มาจากบทมูลฐานหรือฉันทลักษณ์พื้นฐาน 4 ประเภท ได้แก่ บทพากย์ 4 หรือ บทกากคติ บทพากย์ 7  
บทพากย์ 8 และบทพากย์ 9   

	 บทกวใีนกวนีพินธ์ซีไรต์กมัพูชาทีป่รากฏใช้บทเทวฺมาตรหรอืกลบท สรปุเป็นข้อมลูรายละเอยีดดงั
ตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 6 ข้อมูลการใช้บทเทฺวมาตรในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา 

	 ข้อมูลจากตารางพบว่า มีบทกวีในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาจ�ำนวน 43 เรื่อง ปรากฏบทกวีท่ีใช้ 
การประพันธ์ด้วยรูปแบบบทเทฺวมาตรที่ต่อยอดจากบทพากย์ 9 มากที่สุดคือจ�ำนวน 19 เรื่อง รองลงมา
คือ บทพากย์ 7 จ�ำนวน 15 บทพากย์ 8 จ�ำนวน 7 เรื่อง และ บทพากย์ 4 (กากคติ) กับ บทพากย์ 10 รูป
แบบละ 1 เรื่อง 
	 บทพากย์ 9 ติดก้าน เป็นบทเทวฺมาตรทีป่รากฏใช้มากทีส่ดุ มฉีนัทลกัษณ์พืน้ฐานมาจากบทพากย์ 9  
หรือ บทพากย์ 9 สามัญ คือ 1 บท มี 4 วรรค แต่ละวรรคมี 9 พยางค์ ส่งสัมผัสคล้องจองในระหว่างวรรค
และระหว่างบทตามที่น�ำเสนอในภาพที่ 2 ฉันทลักษณ์บทพากย์ 9 จ�ำนวน 2 บท โดยมีกลวิธีการประพันธ์
เพิม่เตมิคือ พยางค์ที ่3 ส่งสมัผสัคล้องจองกับพยางค์ที ่4 และ พยางค์ที ่6 ส่งสมัผสัคล้องจองกับพยางค์ท่ี 7  
ในค�ำประพันธ์ทุกวรรค

	 ศิลปะการประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาที่ประพันธ์ด้วยบทเทฺวมาตร
	 จากผลการศึกษาพบว่า กวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชามีการใช้บทเทฺวมาตรชนิดบทพากย์ 9 ติดก้าน 
มากที่สุด รองลงมาคือ บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก และ บทพากย์ 8 ดอกบัวบาน ตามล�ำดับ ซึ่งกลวิธี 
การประพันธ์ดังกล่าวเอื้อต่อการสร้างสรรค์คุณค่าด้านความงามในค�ำและสารในเนื้อความ ดังนี้  
 		       บทพากย์ 9 ติดก้าน: ความงามทางวรรณศิลป์และสารสารัตถะ
		       บทพากย์ 9 ติดก้าน มีพื้นฐานจากบทพากย์ 9 ซึ่งมีรูปแบบฉันทลักษณ์ดังภาพต่อไปนี้ 

ภาพที่ 8 แผนผังรูปแบบฉันทลักษณ์บทพากย์ 9 (Phakdeekham, 2007, p. 91)
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	 การประพนัธ์บทกวีด้วยบทพากย์ 9 ตดิก้าน นอกจากจะต้องมฉีนัทลกัษณ์ตามแผนผงัข้างต้นแล้ว 
ยังต้องสร้างสรรค์บทกวีให้แต่ละวรรคมีสัมผัสคล้องจอง ได้แก่ พยางค์ที่ 3 ส่งสัมผัสคล้องจองกับพยางค ์
ที่ 4 และ พยางค์ที่ 6 ส่งสัมผัสคล้องจองกับพยางค์ที่ 7  ให้เป็นคู่คล้องจองกันทุกวรรค ดังภาพแสดง 
รูปแบบสัมผัสคล้องจองในวรรคของบทบทพากย์ 9 ติดก้าน ดังนี้  

ภาพที่ 9 รูปแบบสัมผัสคล้องจองในวรรคของบทบทพากย์ 9 ติดก้าน (Peth, 2011, p. 110)

	 ในท่ีน้ีผู้วิจัยจะน�ำเสนอศิลปะการประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาที่ประพันธ์ด้วย 
บทเทฺวมาตร จากตัวอย่างบทพากย์ 9 ติดก้าน ที่ปรากฏใช้ในบทกวีเรื่อง รากทะเลาะ ตะเกียบหนึ่งมัดหัก 
ไม่ได้  และ อา-จันทร์-โตร จากกวีนิพนธ์ซีไรต์ ความป่วยไข้และโอสถ  อนิจจาชีวิต และ รวมเบ็ดเตล็ด 
กวีนิพนธ์ ภาค 1  ตามล�ำดับ ในรูปแบบภาษาเขมร เน้นตัวหนาและโยงพยางค์หรือค�ำสัมผัสคล้องจองของ
กลบทนี้ ดังนี้

	 รากทะเลาะ  (Kim, 2017, p. 134)
	 (บทพากย์ 9 แบบติดก้าน)

	 ๑.	เนะเรียบราบ่  ชาบท่งบท  กตช่ากาพยฺ          	 อํเพจีาบ  ขาบบฺรมูล  จูลบญฺชี

		  โทสอากฺรก่   ลฺอกค่วรเวียร  ชานาที          	 บฺรุสนาร ี  มีรมิตฺตมุ”ม   กํเุธฺวีตามฯ 

	 ๒.	คืพากฺยจาส ่ จฺบาสม่านยูร   คูรตมฺรูว 	 ทกุชาผลฺูว   ตรฺวูกุตํรฺาบ่   จบฺาบ่แฎลหาม

		  เพฺราะชาฤส   พิสอากฺรก ่   ฎกฎ่ิตฎาม        	 อนฺลง่ตาม  สฺนามฉฺกวตบ ี  สฺรบีฺรุสจ�ำฯ

	 ตะเกียบหนึ่งมัดหักไม่ได ้ (Van, 2020, p. 32)
	 บทติดก้าน (พากย์ 9)

	 เกีตพีแขฺมรแกพากฺยขฺม�ำงต�ำงชามิตฺต		  เทีบชาติพิตนิตฺยแนบเนาเพาสุขสานฺต

	 ชาติรส่เฌฺมาะพแูกแขฺมรเถฺกีงถฺกาน		  ชุํสนฺตานบฺราณผุตทุกฺขมุขลฺบาญลฺบีฯ

	 เมเรียนจาส่ผฺลาสพ่โิสธโฉตฌบ่แกฺบร		  ท�ำงกฺรุงแสฺรแขฺมรฎูจคฺนาชาธฺลุงถฺมี

	 จงมวยบาจ่กาจเ่ลงบานขานกฺรกฺรี		  แขฺมรบฺรุสสฺรีกฺฎบีฺราถนฺาสฺฎารชาติเยีงฯ

	 อา-จันทร์-โตร (Chap, 2004, p. 12)
	 (บทพากย์ 9 แบบติดก้าน)

	 * 	ทก-ร-ลึก    สุึก-ร-แฬน    แสนอาลัย		 เหตุนิสัย    ไจฺนสรํิต  จิตฺตชีว”า

		  พิตปุนปง   ผฺสงช่วบชวน    นวนสงฺสาร	 เบีบรา    สฺมาลาเสฺนห ์ แบรแบกบงฯ

	 * จนฺทฺรอุตฺตม    ห ํแห หม     อมโฎยผฺกาย	 ถวฺขฺีพส่ฉงฺาย    กายหาก่จตฺิต    นติยฺนวนลอฺง

		  จง่สาสัพฺท    สฺฎาบส่เํนียง    เสียงสาสง	 แบ-แสน-สนฺง    บงเสมฺาะสร    ลฺอลอิฺตลอฺน่ฯ 
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	 จากตัวอย่างเนื้อหาบทกวี เร่ือง รากทะเลาะ  ตะเกียบหนึ่งมัดหักไม่ได้  และ อา-จันทร์-โตร 
จากกวีนิพนธ์ซีไรต์ ความป่วยไข้และโอสถ  อนิจจาชีวิต และ รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1 ตามล�ำดับ  
แสดงให้เหน็ศลิปะการประพันธ์ด้วยกลบทบทพากย์ 9 ตดิก้าน ทีใ่ช้ค�ำสมัผสัคล้องจองตามรูปแบบทีก่�ำหนด
ของกลบทนีโ้ดยยังคงตามระเบียบฉนัทลกัษณ์พืน้ฐานคอืบทพากย์ 9 ทัง้จ�ำนวนค�ำ การส่งสัมผัสระหว่างวรรค 
และการส่งสัมผัสระหว่างบท
	 บทกวีเรื่อง รากทะเลาะ ผลงานของ คึม เพชรพีรนน และ ตะเกียบหนึ่งมัดหักไม่ได้  ผลงานของ 
แวน  สุน มีเนื้อหาสะท้อนหลักแนวคิดสอดคล้องกันอย่างมีนัยส�ำคัญ กล่าวคือ บทกวีเรื่อง รากทะเลาะ  
มุง่น�ำเสนอให้ผูอ่้านในฐานะลกูหลานของประเทศกมัพชูาทัง้ชาย-หญงิ ตระหนกัและหลกีเลีย่งการประพฤติช่ัว 
ท�ำผิดกฎหมาย หรือกฎระเบียบของสังคม ดังปรากฏในเนื้อหาบทประพันธ์ที่กล่าวว่า  โทสอากฺรก่   
ลฺอก่ควรเวียร  ชานาที  บฺรุสนารี... กํุเธฺวีตามฯ  หมายถึง  “โทษชั่วร้าย พึงหลีกเลี่ยง เป็นหน้าที่ชายหญิง 
... อย่าท�ำตาม” และเนื้อหาส่วนต่อมาที่ว่า คืพากฺยจาส่ จฺบาส่มานยูร คูรตมฺรูว   ทุกชาผฺลูว ตฺรูวกุํตฺราบ่ จฺ
บาบ่แฎลหาม  เพฺราะชาฤส พิสอากฺรก่ ฎก่ฎิตฎาม   อนฺลง่ตาม สฺนามฉฺกวตบี สฺรีบฺรุสจ�ำฯ หมายความว่า 
“ค�ำเก่ากล่าวมานานจารแบบแผน ไว้เป็นทางถกูต้องห้ามท�ำสิง่ต้องห้าม  เพราะเป็นรากพษิชัว่ร้ายท่ีตดิตาม
ตวั ห้วงมลทนิเกดิจากความบ้า 3 ประการให้หญงิชายจดจ�ำ” โดย ความบ้าทัง้สาม กวไีด้น�ำเสนอไว้ในเนือ้หา
บทกวีบทต่อ ๆ มา ได้แก่ บ้าสุรา บ้าผู้หญิง และบ้าการพนัน ตามล�ำดับ (Kim,  2017, p. 134)
	 ส่วนบทกวีเรื่อง ตะเกียบหนึ่งมัดหักไม่ได้  ชื่อบทกวี ចង្កឹះ មួយបាច់កាច់មិនបាក់ เป็นสุภาษิตเขมร 
(Chan, 2019) มุ่งน�ำเสนอเชงิเปรยีบเปรยให้เหน็ว่าความสามคัคเีป็นน�ำ้หนึง่ใจเดยีวกนัคอืพลังน�ำพาให้ชาต ิ
เข้มแขง็  ทัง้นี ้ผูว้จิยัตัง้ข้อสงัเกตว่าสิง่นีส้ะท้อนถงึการปลกูฝังให้คนในชาติมแีนวคดิเดยีวกันคอืยอมรบัและ
ไม่ต่อต้านอ�ำนาจการปกครอง  เพื่อให้ประเทศมีความสมัครสมานสามัคคีและน�ำไปสู่ความสงบสุข ดังที่ 
Chan (2019) น�ำเสนอค�ำขวัญเสริมเน้นแนวคิดสุภาษิตนี้ว ่า សាមគ្គី ខ ម្ែ ររស់ បែកបាក់សាមគ្គី ខ ម្ែ រស្លា ប់   
แปลว่า  “สามคัคเีขมรอยู ่แตกสามคัคเีขมรตาย” บทกวสีองเรือ่งนีจ้งึให้คณุค่าและความส�ำคญักบัการด�ำรงตน 
เป็นพลเมืองที่อยู่ในกรอบความดีงามตามครรลองศีลธรรมและมีความสามัคคี สอดรับกับการปลูกฝังให้
ชาวกัมพูชาอยู่ร่วมกันอย่างสันติ ไม่สร้างความแตกแยก ดังที่มีป้ายข้อความ អរគុណសន្តិភាព! (ออกเสียงว่า 
ออ-กุน-ซ็อน-เตะ-เพียบ) แปลว่า “ขอบคุณสันติภาพ!”  ติดอยู่ทั่วไปตามสถานท่ีในหน่วยงานภาครัฐและ
เอกชนในประเทศกมัพชูา กระทัง่ต่อยอดเป็นบทเพลงและวดิทิศัน์ เผยแพร่ออกอากาศรวมถงึเผยแพร่ในส่ือ
ยูทูบเมื่อเดือนมกราคม ค.ศ. 2021 ช่อง ចម្រៀងគួរសារខ ម្ែ រ (Khmer Family’s Music, 2021)  ขับร้องโดย 
ณูย วันเณต และ สวร สรีมุม ดังภาพต่อไปนี้

ภาพที่ 10 ภาพวิดิทัศน์ประกอบบทเพลง អរគុណសន្តិភាព วินาทีที่ 35 (Khmer Family’s Music, 2021)

	 บทกวีทั้งสองเรื่องข้างต้นจึงแสดงถึงศิลปะการประพันธ์ทั้งด้านการสรรค�ำของกวีให้มีสัมผัส
คล้องจองตามรปูแบบของบทพากย์ 9 ติดก้าน และด้านการน�ำเสนอแนวคิดส�ำคัญท่ีสอดรบักบัการให้คณุค่า
และความส�ำคัญเรื่องความสมานฉันท์ของคนในชาติอันเป็นสิ่งที่แฝงฝังไว้ใน ค�ำ และ ความ ผ่านสื่ออื่น ๆ 
ของประเทศกัมพูชาเช่นกัน
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	 ส่วนบทกวีเรื่อง อา-จันทร์-โตร นอกจากจะใช้บทพากย์ 9 ติดก้าน ในการประพันธ์โดยสรรค�ำมา
ใช้ได้อย่างถูกต้องตามกลกลอนแล้ว ชื่อบทกวีและเนื้อหาในบทกวียังแสดงถึงศิลปะการประพันธ์ที่สื่อถึง 
การร�ำพันรักและครวญคิดถึงหญิงสาวในบทกวี กล่าวคือ ชื่อบทกวีที่ออกเสียงในภาษาเขมรว่า “เอีย-จัน-
โตร” สามารถผวนได้เป็นค�ำว่า โอ-จัน-เตรีย แปลว่า โอ้จันทรา สอดคล้องกับเนื้อหาบทกวีท่ีร�ำพันถึง 
หญิงสาวอันเป็นท่ีรัก แสดงถึงกลวิธีทางภาษาอันเป็นลีลาการเล่นค�ำของกวี การเปรียบหญิงสาวในบทกวี 
ว่าเป็น “ดวงจนัทรา” เด่นชดัในค�ำประพันธ์ด้วยเช่นกัน ดงัทีผู่ว้จัิยน�ำเสนอเนือ้หาบทกวข้ีางต้นว่า ចន្ទ្រឧត្តម   
ហំ ហែ ហម   អមដោយផ្កា យ “จันทร์อุดม แห่ห้อมล้อม อยู่เคียงดาว” การใช้ค�ำว่า จันทร์ และ ดวงดาว และ
เล่าเร่ืองว่าพระจันทร์มีดวงดาวรายล้อม สื่อถึงหญิงสาวในบทกวีท่ีมีชายมากมายหมายปอง เป็นการใช้
ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ (Metaphor) (Jongsathitwatthana, 2006, p. 38) ที่เปรียบเทียบลักษณะเด่น
ของสิ่งที่ต้องการเปรียบมากล่าวทันที โดยไม่มีค�ำเชื่อมโยง หรืออาจใช้ค�ำว่า เป็น ประกอบการเปรียบเทียบ
	 นอกจากนี้ เนื้อหาบทกวีบทที่ 2 วรรคสุดท้ายที่มีเนื้อหาออกเสียงว่า “แบ-แสน-สฺนง” สามารถ
ผวนได้เป็นค�ำว่า บอง-แสน-เสฺนห์ แปลว่า พี่แสนรัก โดยค�ำว่า สฺนง ยังส่งสัมผัสถึงค�ำถัดไปตามฉันทลักษณ์
ของกลบทติดก้าน ที่ประพันธ์ไว้ว่า แบ-แสน-สฺนง  บงเสฺมาะสร  ลฺอลฺอิตลฺอน่ แปลว่า พี่แสนรักพี่ซื่อสัตย์ 
ต่อนวลลออ สิ่งน้ีนับเป็นการแสดงอัจฉริยลักษณ์ของกวีที่สามารถใช้กลวิธีการเล่นภาษาคือ การใช้ค�ำผวน 
มาประพันธ์บทกวีด้วยรูปแบบบทเทฺวมาตร ชนิดบทพากย์ 9 ติดก้าน ให้มีความลงตัวทั้งสัมผัสคล้องจอง
ตามข้อก�ำหนดฉันทลักษณ์ตลอดจนสื่อความหมายและแสดงอรรถรสของบทกวี
	 จากการใช้รูปแบบการสร้างสรรค์กลบทของบทพากย์ 9 ติดก้าน ที่ประกอบด้วยค�ำประพันธ ์
วรรคละ 9 ค�ำ มีสัมผัสสระในค�ำที่ 3 กับค�ำท่ี 4 และ ค�ำที่ 6 กับค�ำที่ 7 ให้เป็นคู่คล้องจองกันทุกวรรค  
แสดงให้เห็นว่า นอกจากกวีจะสามารถบรรจุจ�ำนวนค�ำต่อวรรคได้มากกกว่าบทพากย์ 7 และบทพากย์ 8 
ซึ่งเอื้อต่อการสื่อสารเนื้อหาในบทกวีแต่ละวรรคแล้ว บทเทฺวมาตรชนิดนี้ยังมีจังหวะค�ำที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์
กันในทุกวรรค ท�ำให้ค�ำที่น�ำมาส่งสัมผัสสระแต่ละค�ำ “ท�ำงาน” สอดประสานกันทั้งในด้านเสียงคล้องจอง
และสารสารัตถะ 

	 บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก: ความงามทางวรรณศิลป์และสารสารัตถะ
	 บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก คือกลบทที่พบการปรากฏใช้รองลงมา กลบทนี้มีพื้นฐานจากบทพากย์ 7  
(Peth,2011, 62) ซึ่งมีรูปแบบฉันทลักษณ์ตามภาพที่ 2 โดยต่อยอดศิลปะการประพันธ์ให้เป็นกลบทท่ีมี
ลักษณะเฉพาะคือ ซ�้ำค�ำที่ 1 กับค�ำที่ 4 และซ�้ำค�ำที่ 2 กับค�ำที่ 3 รวมถึงก�ำหนดสัมผัสค�ำที่ 4 กับค�ำที่ 5  
ให้เป็นคูค่ล้องจองกนั เป็นเช่นนีไ้ปทกุวรรค ดงัภาพรูปแบบกลบทบทพากย์ 7 สตัว์กางปีก ทีน่�ำเสนอไว้ข้างต้น

ภาพที่ 11 รูปแบบค�ำซ�้ำและสัมผัสคล้องจองในวรรคของบทพากย์ 7 สัตว์กางปีก (Peth,  2011, p. 62)  

	 ในที่นี้ผู ้วิจัยจะน�ำเสนอการวิเคราะห์ศิลปะการประพันธ์ในบทกวีจากกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา 
ที่ประพันธ์ด้วยกลบทหรือบทเทฺวมาตร จากตัวอย่างบทพากย์ 7 สัตว์กางปีก ที่ปรากฏใช้ในบทกวีเรื่อง  
จงเลือกทางดี ค�ำสอนยายเพ็ญ ในรูปแบบภาษาเขมร ดังนี้ 
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	 จงเลือกทางดี (Kim, 2017, p. 208)
	 (บทสัตว์กางปีก)

	 ๑-	 สฺคาล่เหตุ   เหตุสฺคาล่   ราล่กงฺวล่	      สฺฎาบ่ผล   ผลสฺฎาบ่   ราล่เฎีมฎาน

	 สฺคาล่ขฺลวน  ขฺลวนสฺคาล่  ราล่องบฺราณ	      กฺสานฺตเกฺสม   เกฺสมกฺสานฺต   บานชาสฺพานฯ

	 ค�ำสอนยายเพ็ญ (Van, 2020, p. 36)
	 บทสัตว์กางปีก (พากย์ 7)

	 เจาเอีย  เอียเจาเผาชาแขฺมร		      กฺรุงแสฺร  แสฺรกฺรุงบฺรุงบฺราบบฺราณ

	 ชวยยาย  ยายชวยสฺทวยสนฺตาน	      เทีบบาน  บานเทีบเงีบวิญขฺจีฯ

	 จากตัวอย่างเน้ือหาบทกวีเร่ือง จงเลือกทางดี และ ค�ำสอนยายเพ็ญ แสดงให้เห็นศิลปะ 
การประพันธ์ด้วยกลบทบทพากย์ 7 สัตว์กางปีก ที่ใช้ค�ำสัมผัสคล้องจองตามรูปแบบที่ก�ำหนดของกลบทนี้
โดยยงัคงตามระเบยีบฉนัทลกัษณ์พืน้ฐานคอืบทพากย์ 7 ดงัทีน่�ำเสนอในภาพท่ี 6 ท�ำให้บทกวข้ีางต้นปรากฏ
วรรณศิลป์ด้านการสรรค�ำและเล่นค�ำโดยปริยาย เช่น สฺคาล่เหตุ   เหตุสฺคาล่...  สฺฎาบ่ผล   ผลสฺฎาบ่...   
“รูเ้หต ุเหตุรู.้.. รู้ผล ผลรู.้..”  ชวยยาย  ยายชวย... เทบีบาน  บานเทบี... “ช่วยยาย ยายช่วย... จงึได้ ได้จงึ...”  
	 เมื่อพิจารณาวรรณศิลป์ที่แสดงศิลปะการประพันธ์ด้านการสื่อความหมาย พบว่าบทกวีท้ังสอง
เรื่อง นี้มีเทศนาโวหารโดดเด่น กล่าวคือ มีการใช้ค�ำเพื่อมุ่งจูงใจให้ผู้อ่านในฐานะลูกหลานของชาติด�ำรงตน
อย่างดีงาม ได้แก่ การรู้จักใช้เหตุและผล รู้จักตนเอง มีวิจารณญาณ (Kim, 2017, p. 208) อีกทั้งหวังให้
ระลึกรู้ชาติก�ำเนิดและพระคุณของบรรพบุรุษ (Van, 2020, p. 36) เข้าลักษณะการใช้เทศนาโวหาร ซึ่งเป็น 
การใช้โวหารหรอืส�ำนวนจูงใจให้ผูอ่้านเห็นคล้อยตาม เห็นดเีห็นงามตามข้อความนัน้ (Jongsathitwatthana, 
2006, p. 55)
 		  ส่วนบทกวเีรือ่ง อปัสราคร�ำ่ครวญ นอกจากจะปรากฏศลิปะการเล่นค�ำตามรปูแบบกลบทสตัว์
กางปีกแล้ว ยงัมคีวามโดดเด่นด้านภาพพจน์บคุลาธษิฐาน กล่าวคอื ตัง้แต่ชือ่บทกวอีนัหมายถงึภาพจ�ำหลกั
นางอัปสรา อีกทั้งกวียังน�ำเสนอนาฏการของ “หินจ�ำหลัก” เพื่อขับเน้นอารมณ์สะเทือนใจในบทกวี ดังนี้

	 อัปสราคร�่ำครวญ (Van, 2020, p. 42)
	 บทพากย์ 7 (สัตว์กางปีก)

	 สฺฎายหวส  หวสสฺฎาย  กายเคลก่	     มาวก่  วก่มก  ยกฎุลฺลาร

	 ถฺมยํ    ยํถฺม  ลฺออบฺสรา		      ฎึงถา  ถาฎึง  บฺรึงองฺวรฯ

	 จากเนือ้หาบทกวทีีแ่ปลความหมายได้ว่า “...เสยีดายยิง่ ยิง่เสยีดาย กายเขาขาย   มาหลง หลงมา  
เอาดอลลาร์    หินร้องไห้ ร้องไห้หิน งามอัปสรา   รู้ว่า ว่ารู้ เฝ้าอ้อนวอน” แสดงภาพพจน์ให้เห็น 
นาฏการของหินจ�ำหลักรูปนางอัปสราท่ีมีความอาลัยในชะตากรรม เนื่องจากถูกโจรกรรมเพื่อแลกเงิน
ดอลลาร์ ซึง่เป็นสกลุเงนิท่ีนยิมใช้ในกมัพชูานอกจากสกลุเงนิประจ�ำชาตคิอืเงินเรยีล  จากการใช้ค�ำว่า หนิร้องไห้  
เฝ้าอ้อนวอน เป็นการใช้ภาพพจน์ที่สร้างอารมณ์สะเทือนใจในบทกวี เนื่องด้วยภาพจ�ำหลักรูปอัปสรา  
รวมถึงรูปสลักหินต่าง ๆ ในบริเวณโบราณสถานของกัมพูชา ล้วนเป็นสมบัติที่ลูกหลานชาวกัมพูชาต้อง
หวงแหนและช่วยกันปกป้องรักษา หาใช่ “หลงมา เอาดอลลาร์” ดังที่สะท้อนเรื่องราวในบทกวี
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	 การใช้รูปแบบการสร้างสรรค์กลบทของบทพากย์ 7 สัตว์กางปีก ที่มีลักษณะเฉพาะคือ ซ�้ำค�ำที่ 1 
กับค�ำที่ 4 และซ�้ำค�ำที่ 2 กับค�ำที่ 3 รวมถึงก�ำหนดสัมผัสค�ำที่ 4 กับค�ำที่ 5 ให้เป็นคู่คล้องจองกัน เป็นเช่น
นี้ไปทุกวรรค ท�ำให้เกิดวรรณศิลป์ด้านเสียงและจังหวะในบทกวี กล่าวคือมีการเล่นคู่ค�ำในลักษณะน�ำคู่ค�ำ
มาสลับท่ีกันในต�ำแหน่งต้นวรรค ดังที่ผู้วิจัยน�ำเสนอข้างต้น รวมถึงการส่งสัมผัสสระในค�ำถัดมาคือค�ำที่ 5 
ของแต่ละวรรค ยงัช่วยขบัเน้นการน�ำเสนอค�ำและความในบทกว ีตลอดจนมคีวามไพเราะจากการส่งสัมผัส
คล้องจองในค�ำถัดไป

		  ดอกบัวบาน-ผกาฌูกรีก: ความงามทางวรรณศิลป์และสารสารัตถะ
		  กลบทดอกบัวบาน หรือตามรูปค�ำเขมรคือ ผกาฌูกรีก คือรูปแบบบทเทฺวมาตรท่ีพบจ�ำนวน     
การปรากฏใช้ในล�ำดับถัดมา ในหนังสือประพันธศาสตร์ ศิลปะการแต่งก�ำณาพย์ ของ เพชร ทุมกรอวิล 
(Peth,  2011, p. 126) น�ำเสนอว่ากลบทนี้ต่อยอดมาจากบทพากย์ 8 ซึ่งมีรูปแบบฉันทลักษณ์ตามภาพที่ 
3 มีลักษณะกลบทคือในทุกวรรคจะใช้สามค�ำแรกซ�้ำกัน คล้ายคลึงกับเนื้อหาในหนังสือ เมกาพย์ ของ เอียง 
สาย ที่น�ำเสนอว่า บทพากย์ 8 ดอกบัวบานมี 2 รูปแบบ โดยรูปแบบแรกตรงกับฉันทลักษณ์บทพากย์ 8 
ดอกบัวบานของ เพชร ทุมกรอวิล ส่วนรูปแบบที่สองมีความแตกต่างออกไปเล็กน้อย คือใช้สองค�ำแรกซ�้ำ
กันในต้นวรรคทุกวรรค (Iiang, 2005, pp. 61-63)
	 ส่วนหนังสือประพันธศาสตร์ก�ำนาพย์เขมร ของ ลี สุมุนี เรียบเรียงว่ากลบทดอกบัวบาน ปรากฏ
ใช้กับบทพากย์ 8 และ บทพากย์ 7 ได้ด้วยเช่นกัน มีรูปแบบกลบทเหมือนกลบทดอกบัวบานรูปแบบที่สอง 
คอืมกีารใช้สองค�ำหรอืสองพยางค์แรกซ�ำ้กนัในต้นวรรคทกุวรรค ดงัภาพโครงสร้างกลบทดอกบัวบานในบท
พากย์ 8 ดังนี้ (Sumunee, 2019, p. 95)

ภาพที่ 12  รูปแบบการซ�้ำค�ำของบทพากย์ 8  ดอกบัวบาน (Sununee, 2019, p. 95)

	 จากบทกวีจ�ำนวน 3 เรื่อง ได้แก่ ได้โทษเพราะรีบ  ระวัง!  และ ปากเอย ซึ่งเป็นบทกวีในกวีนิพนธ์
เรือ่ง อนิจจาชวีติ ทีก่วรีะบไุว้ว่าแต่งด้วยกลบทดอกบวับาน พบว่า บทกวเีร่ือง ระวัง! (รปูค�ำเขมรคอื บฺรยตฺัน) 
แต่งตามรูปแบบในหนังสือประพันธศาสตร์ที่น�ำเสนอข้างต้น คือ ใช้สองค�ำหรือสองพยางค์แรกซ�้ำกันในต้น
วรรคทุกวรรค ดังนี้

	 ระวัง! (Van, 2020, p. 126)
	 บทดอกบัวบาน (บทพากย์ 8)

	 บฺรยัตฺน! อฺนกสรเสีรเพลเยีงขุส	 บฺรยัตฺน!  มานกํหุสมิตฺตมินบฺราบ่

	 บฺรยัตฺน! อฺนกมานลฺบิจฎูจขฺลากฺราบ	 บฺรยัตฺน!  มิตฺตจิตฺตบาบฎูจแผฺลลฺวาฯ

	 ในขณะท่ีบทกวีเรื่อง ปากเอย ที่แต่งด้วยบทพากย์ 7 ดอกบัวบาน พบว่ากวีลดความเคร่งครัด
ของกลบทนีล้งไป กล่าวคอื ไม่ได้ใช้สองค�ำแรกซ�ำ้กนัในต้นวรรคทกุวรรค ดงัตัวอย่างบทประพนัธ์ดงัต่อไปนี้ 
ที่สามวรรคแรกใช้ค�ำขึ้นต้นว่า มาต่เอีย “ปากเอย” ส่วนวรรคสุดท้ายใช้ค�ำขึ้นว่า มาต่ฎูจ “ปากดุจ”  
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	 ปากเอย (Van, 2020, p. 43)
	 บทดอกบัวบาน (บทพากย์ 7)

	 มาต่เอียตฺรูวเจะสรเสีรเค		     มาต่เอียกุํเชรเคอฺนกเธฺวี

	 มาต่เอียกุํภูตโกฺรมเลี		     มาต่ฎูจกฺรเพีจ�ำแตหาฯ

	 ส่วนบทกวีเรื่อง ได้โทษเพราะรีบ กวีระบุว่าเป็นกลบทดอกบัวบาน ทว่ามีศิลปะการพันธ์ 
ที่ต่างออกไปจากหนังสือประพันธศาสตร์ กล่าวคือ กวีใช้ค�ำซ�้ำค�ำเดียวตลอดเรื่อง แต่ใช้ค�ำซ�้ำนั้นวรรคละ 
3 แห่งในต�ำแหน่งค�ำที่ 1 ค�ำที่ 4 และ ค�ำที่ 6 ของแต่ละวรรค ดังนี้ 

	 ได้โทษเพราะรีบ (Van, 2020, p. 15)
	 บทดอกบัวบาน (บทพากย์ 8)

	 ฉาบท่ทวลฉาบเ่ทฉาบก่เกีตทุกฺข	      ฉาบย่ล่มุขฉาบม่ินฉาบภฺ่ลาต่เสฺนียต

	 ฉาบเ่จะสูกฉาบสุ่ีฉาบโ่ถกชาติ	      ฉาบอ่รเทียตฉาบอ่วตฉาบอ่าบ่ยสฯ

	 ผู้วิจัยพิจารณาว่าแม้ แวน สุน เจ้าของผลงานกวีนิพนธ์ อนิจจาชีวิต จะใช้กลบทดอกบัวบานใน
บทกวเีรือ่ง ได้โทษเพราะรีบ ทีม่รูีปแบบต่างไปจากหนงัสอืประพันธศาสตร์เขมร ทว่ายงัคงเค้ารปูแบบกลบท  
ดอกบวับานคอืการซ�ำ้ค�ำในทกุวรรค และซ�ำ้ในต�ำแหน่งเดียวกนัอย่างสม�ำ่เสมอ นบัเป็นการสร้างสรรค์ศลิปะ
การประพนัธ์ในงานกวนีพินธ์ของตนเองรปูแบบหนึง่ และเมือ่พจิารณาค�ำท่ีกวเีลือกใช้ในบทกวทัีง้สามเรือ่ง  
พบว่า “ค�ำ” เหล่านี้ ท�ำงานจนเกิด “ความ” ในแง่การให้หลักแนวคิดแก่ผู้อ่าน โดยบทกวีเรื่อง ระวัง!  และ 
ปากเอยนี้มีภาพพจน์อุปมา (Simile) และมีเทศนาโวหารโดดเด่น ที่ปรากฏการใช้ค�ำว่า ระวัง และ ปากเอย 
เป็นค�ำซ�ำ้ของบทกว ีตามล�ำดบั เนือ่งด้วยมสีาระส�ำคญัมุง่สัง่สอนเตอืนใจผู้อ่านให้ระมดัระวงัการใช้ชวีติโดย
เฉพาะการศกึษาและคบคน ดงัเนือ้หาบทกวีทีแ่ปลว่า “ระวงั!  คนสรรเสรญิเวลาเราท�ำผิด   ระวงั !  มคีวามผิด
เพื่อนไม่บอก  ระวัง !  คนมีเล่ห์กลเหมือนเสือหมอบ  ระวัง !  มิตรใจบาปดุจผลมะเดื่อ” และ “ปากเอยต้อง
รูจ้กัยกย่องเขา   ปากเอยอย่าดดุ่าคนทีท่�ำ    ปากเอยอย่าโกหกคนล่างบน   ปากเหมอืนจระเข้คอยแต่อ้า...”

	 ส่วนกวีนิพนธ์เรื่อง ได้โทษเพราะรีบ มีความโดดเด่นที่การซ�้ำค�ำว่า “รีบ” คือรูปอักษร ฉาบ ่ 
ในตัวอย่างบทกว ี โดยแสดงเหตไุปสู่ผล และผลกระทบ จากการ “รีบ” ดงัเนือ้หาบทกวทีีแ่ปลว่า “รบียอมรบั
รีบไม่ยอมรับรีบเกิดทุกข์   รีบคุ้นหน้ารีบไม่คุ้นรีบเสียที   รีบให้สินบนรีบกินรีบเสียชาติ   รีบดีใจรีบโอ้อวด
รบีอปัยศ” การใช้ศลิปะการประพนัธ์เพ่ือสือ่ค�ำและสือ่ความของ แวน สนุ ทีป่รากฏในบทกวทีีผู่ว้จิยัน�ำเสนอ
ข้างต้น ล้วนให้หลกัแนวคดิอยูใ่นขอบเขตของการแนะน�ำสัง่สอนผูอ่้านในฐานะผู้เป็นชนรุน่หลัง  ตามกรอบ    
มโนทศัน์ของกวผีูม้ปีระสบการณ์ชวีติ โดยเฉพาะในสมยัเขมรแดงทีก่วถูีกเกณฑ์ไปใช้แรงงานเป็นช่างไม้ และ
รอดชีวิตกลับมาท�ำคุณประโยชน์ให้ประเทศชาติ (Van, 2020, pp. 153-154)

	 การใช้กลบทดอกบัวบาน อันมีลักษณะเด่นคือการใช้ค�ำเดียวซ�้ำกันในต�ำแหน่งต้นวรรคทุกวรรค
ในบทประพันธ์ เป็นกลวิธีที่แสดงให้เห็นค�ำส�ำคัญของบทกวีเรื่องนั้น ๆ ซึ่งสามารถน�ำมาพิจารณาเชื่อมโยง
กับชื่อบทกวีหรือแนวคิดของบทกวีแต่ละเรื่องได้ เช่น การซ�้ำค�ำ ระวัง!  (บฺรยัตฺน) ซึ่งเป็นค�ำเดียวกับชื่อบท
กวี  ให้แนวคิดเพื่อมุ่งเตือนผู้อ่านให้พึงระมัดระวัง หลีกเลี่ยงพฤติกรรมหรือสิ่งต่าง ๆ อันไม่ถูกไม่ควรหรือ
อาจน�ำพาความเดือดร้อนมาสู่ชีวิต  การซ�้ำค�ำ ปากเอย  (มาต่เอีย) ซึ่งเป็นค�ำเดียวกับชื่อบทกวี ให้แนวคิด
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เพื่อเตือนผู้อ่านให้รู้จักการใช้ค�ำพูดเหมาะสม เลี่ยงการใช้ค�ำพูดในทางไม่ดี และการซ�้ำค�ำว่า รีบ (ฉาบ่)  
ในบทกวีได้โทษเพราะรีบ เป็นการขับเน้นค�ำส�ำคัญของชื่อบทกวีคือค�ำว่า รีบ โดยน�ำเสนอผลเสียหรือโทษ
ของการรีบร้อนตัดสินใจท�ำสิ่งต่าง ๆ โดยยังไม่ได้ใช้ความคิดพิจารณาหรือขาดการใคร่ครวญอย่างถ้วนถี่

	 การใช้บทเทฺวมาตรแต่ละประเภท แสดงให้เห็นถึงความนิยมใช้กลบทที่มีพื้นฐานจากบทมูลฐาน
ประเภท บทพากย์ 9 บทพากย์ 8 และบทพากย์ 7 อย่างมีนัยส�ำคัญ ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าเนื่องจาก 
บทพากย์ 7 ถึงบทพากย์ 11 เป็นฉันทลักษณ์ท่ีนิยมน�ำมาใช้ในการสร้างงานวรรณกรรมยุคก่อนหน้านี้   
ดงัเช่นที ่สงบ  บุญคล้อย น�ำเสนอว่า วรรณกรรมเขมรยคุกลางคอืในสมยัลงแวก-อดุงค์มชียั ช่วงพทุธศตวรรษ
ที่ 20-25  มีการใช้รูปแบบค�ำประพันธ์บทพากย์ 7 ถึง บทพากย์ 11  ในงานวรรณกรรมอย่างแพร่หลาย 
ต่อเนื่องเรื่อยมาจนถึงสมัยอาณานิคม เช่น ทุมทาว (ออกเสียงว่า ตุม-เตียว) ของ ภิกษุโสม  สุภาษิตจฺบับสฺรี 
(สุภาษิตสอนหญิง) และ นิราศนครวัด ของ ออกญาสุตตันตปรีชา (อินท์) ทาวเอก (ออกเสียงว่า เตียวเอก) 
ของ นูกอน  (Bunkhloi, 2015, p. 169)  ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่ารูปแบบฉันทลักษณ์บทพากย์ 9 บทพากย์ 8  
และบทพากย์ 7 ที่แพร่หลายในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 20-25 ส่งอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งานกวีนิพนธ์ 
ในสมัยฟื้นฟูวรรณกรรมเขมรหลังยุคเขมรแดงนับตั้งแต่ ค.ศ. 1979 เรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน

	 ทั้งนี้ การใช้บทเทฺวมาตรประเภทบทพากย์ 9 ติดก้าน บทพากย์ 7 สัตว์กางปีก และบทพากย์ 8           
บทพากย์ 7 ดอกบวับาน ในผลงานกวนีพินธ์ซไีรต์กัมพชูาทีน่�ำเสนอข้างต้น แสดงถึงศลิปะการประพนัธ์และ       
อัจฉริยลักษณ์ของกวีเจ้าของผลงาน ให้มีความงามทั้ง ค�ำ และ ความ อันสะท้อนคุณค่าด้านวรรณศิลป์และ        
สารสารัตถะ กล่าวคือ กวีได้ร้อยเรียงบทประพันธ์ให้มีเสียงและจังหวะค�ำตรงตามรูปแบบฉันทลักษณ์ของ
บทเทฺวมาตรหรือกลบททีก่�ำหนดไว้ ในขณะเดยีวกนับทกวีเหลา่นีก้็ยงัมีพลังดา้นเนือ้หา โดยสื่อความหมาย        
อันน�ำเสนอแนวคิดหรืออารมณ์สะเทือนใจที่กวีต้องการสื่อสารได้อย่างมีสุนทรียภาพ 
 
สรุปและอภิปรายผล

	 จากผลการศึกษาการปรากฏใช้บทเทฺวมาตรในการแต่งบทกวีในกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชา พบว่า 
ปรากฏบทเทฺวมาตรในบทกวีจ�ำนวน 43 เรื่อง จากกวีนิพนธ์รางวัลซีไรต์ 4 เรื่อง ได้แก่ เสียงซาเดียว  
ความป่วยและโอสถ รวมเบ็ดเตล็ดกวีนิพนธ์ ภาค 1  และ อนิจจาชีวิต ปรากฏบทกวีที่ใช้การประพันธ์ด้วย 
รปูแบบบทเทวฺมาตรทีต่่อยอดจากบทพากย์ 9 มากทีส่ดุคอืจ�ำนวน 19 เร่ือง รองลงมาคอื บทพากย์ 7 จ�ำนวน 
15 เรื่อง บทพากย์ 8 จ�ำนวน 7 เร่ือง และ บทพากย์ 4 (กากคติ) กับ บทพากย์ 10 รูปแบบละ 1 เรื่อง  
รปูแบบบทเทฺวมาตรหรอืกลบทท่ีปรากฏใช้ได้แก่ งูกลนืหาง โคพัทธ์สนงึ  อกัษรสงัวาส  ตดิก้าน ดอกบวับาน  
บทนโม  บท ก ข  ครอบจักรวาล  อกัษรล้วน นาคราชแผลงฤทธิ ์ถอยหลงัเข้าแพรก สตัว์กางปีก เอยรา และ 
คลืน่โยนยาว ผูว้จิยัมข้ีอสนันษิฐานว่าความนยิมใช้รปูแบบฉนัทลกัษณ์พืน้ฐานทีม่าจากบทพากย์ 9 บทพากย์ 8  
และบทพากย์ 7 เนือ่งมาจากอิทธพิลของรปูแบบวรรณกรรมเขมรในช่วงพทุธศตวรรษท่ี 20-25 คอืช่วงยคุกลาง 
ถึงยุคอาณานิคม ที่นิยมน�ำฉันทลักษณ์บทพากย์ 7,  8,  9, 10 และ 11 มาใช้สร้างสรรค์บทร้อยกรอง

	 การใช้กลบทในบทกวีจ�ำนวน 43 เรื่อง จากกวีนิพนธ์ซีไรต์ 4 เรื่อง จึงแสดงถึงศิลปะการประพันธ์
และอัจฉริยลักษณ์ของกวีเจ้าของผลงาน ที่น�ำกลวิธีการประพันธ์อันมีข้อก�ำหนดหรือระเบียบฉันทลักษณ์
ที่ยากและซับซ้อนยิ่งขึ้นมาใช้สร้างสรรค์ผลงานให้มีความงามทั้งทางวรรณศิลป์และสารสารัตถะในเนื้อหา 
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บทกวี เช่น การใช้ค�ำผวน การแสดงภาพพจน์ การสื่ออารมณ์สะเทือนใจในบทกวี การให้แนวคิดหรือหลัก
ค�ำสอน 

	 จาการผลการศกึษา พบกลบทสามชนดิท่ีปรากฏใช้มากท่ีสดุ ได้แก่ กลบทตดิก้าน กลบทสัตว์กางปีก 
และกลบทดอกบวับาน พบว่ากลบทแต่ละชนดิทีก่วเีลอืกสรรมาใช้นัน้ ต่างมกีลวธิทีางฉนัทลกัษณ์ทีม่ลีกัษณะ
เฉพาะ ส่งผลให้บทกวีในแต่ละวรรคเกิดความงามทางวรรณศิลป์ ได้แก่ เสียงสัมผัส การเล่นค�ำ การซ�้ำค�ำ  
จังหวะค�ำ ลีลาวรรณศิลป์ดังกล่าวนี้ยังช่วยขับเน้นให้บทกวีน�ำเสนอสารสารัตถะได้อย่างแจ่มชัดยิ่งขึ้น 

	 ผลการศกึษานีแ้สดงถึงการสบืสานและต่อยอดกลวิธกีารแต่งร้อยกรองท่ีกวบีรรพชนสร้างสรรค์ไว้  
การสบืสานฉนัทลกัษณ์พืน้ฐานมาและน�ำมาต่อยอดเชงิสร้างสรรค์นี ้ปรากฏในวงวรรณกรรมไทยเช่นเดยีวกัน 
สอดคล้องกับท่ี ธเนศ เวศร์ภาดา (Vespada, 2006) กล่าวถึงความสัมพันธ์ของงานวรรณกรรมตามขนบ
วรรณศลิป์และนวลกัษณ์ในวรรณกรรมไทยไว้ว่า “ขนบกับนวลกัษณ์เป็นแนวคดิท่ีปะทะสังสรรค์กนัอยูเ่สมอ
ทกุยคุสมยั” โดยสรปุไว้ว่า “ทัง้ขนบและนวลกัษณ์งานวรรณกรรมนบัเป็นเอกภาพในกระบวนการสร้างสรรค์
ศิลปะ งานศิลปะที่เราถือว่ามีคุณภาพนั้นจะไม่ด�ำเนินรอยตามขนบทุกประการ ... ในทางกลับกัน ย่อมไม่มี
งานศิลปะชิ้นใดที่เกิดขึ้นโดยไม่มีพื้นฐานของอดีตรองรับ” (Vespada,  2006, p. 90) 

	 การแสดงทรรศนะของ ธเนศ เวศร์ภาดา สอดคล้องกบัการศกึษาวิเคราะห์กวนีพินธ์เขมรทีเ่กีย่วกบั
การฆ่าล้างเผ่าพนัธุ ์ของ ชาญชยั คงเพยีรธรรม (Khongphiantham, 2010)  ท่ีกล่าวถงึ ขนบในฉนัทลกัษณ์ 
ไว้ว่า หมายถงึรปูแบบค�ำประพันธ์ทีไ่ด้รบัการยอมรบัจากผูส้ร้างและผูอ่้านงานแล้วว่า เป็นสิง่ทีถ่กูต้อง ดีงาม  
และผู้สร้างงานได้ยึดเป็นแบบอย่างปฏิบัติสืบต่อ ๆ กันมาจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่ง และอธิบาย 
เพิ่มเติมว่า ฉันทลักษณ์ที่มีการสืบทอดขนบในกวีนิพนธ์เขมรที่เกี่ยวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ มีทั้งบทโบราณ
และบทสมัยรวมท้ังสิ้น 26 ชนิด ฉันทลักษณ์ที่พบในกวีนิพนธ์หลายเล่ม ได้แก่ บทโบราณและบทพากย์
สามัญ ส่วนฉันทลักษณ์ประเภทกลบทและฉันทลักษณ์ที่มีรูปแบบใหม่อื่น ๆ ปรากฏในกวีนิพนธ์เรื่อง  
เสียงซาเดียว เท่านั้น (Khongphiantham,2010, p. 147)  

	 นอกจากนี้ กุสุมา รักษมณี (Raksamanee, 2004a) กล่าวถึงความส�ำคัญของการเลือกใช้ค�ำ 
ในการสร้างสรรค์วรรณกรรมประเภทกวีนิพนธ์ไว้ว่า กวีนิพนธ์ไม่ได้ใช้ภาษา “เต็มรูปแบบ” อย่างนวนิยาย
หรือเร่ืองสั้น บทพรรณนา บทบรรยาย หรือบทสนทนา ถ้าจะมีก็สื่อออกมาได้ไม่หมดจดครบถ้วนด้วย 
รูปแบบของภาษาเพราะจ�ำกัดด้วยจ�ำนวนค�ำซึ่งก�ำหนดกันเป็นวรรค ๆ เพ่ือจังหวะในการอ่านและการฟัง 
ข้อจ�ำกดันีจ้ะเรยีกว่าเป็น “อภสิทิธิ”์ ของกวกีน่็าจะได้ จะละ จะรวบ จะแปลง จะแต่งเตมิ ฯลฯ ด้วยเหตผุล
ของกวีแต่ละคนก็ย่อมได้ ทว่าต้องมีการ “สรรค�ำ” เป็นส�ำคัญ (Raksamanee, 2004a, p. 139) ตลอด
จนยังได้ต้ังข้อสังเกตประกอบการอภิปรายเกี่ยวกับการสร้างสรรค์ผลงานของศักดิ์ศิริ มีสมสืบ กวีซีไรต์  
ค.ศ. 1992 ของไทย จากผลงานกวีนิพนธ์เรื่อง มือนั้นสีขาว ไว้ว่า คงไม่ผิดหากจะกล่าวว่ากวีผู้นี้เป็นผู้มีพื้น
รากความรู้ฉันทลักษณ์ตามขนบโบราณอย่างดี แต่เขาเลือกที่จะใช้จังหวะในงานประพันธ์ที่แปรไปจากเดิม
เพือ่ให้ผสานกับอารมณ์และความคดิทีไ่หลหลัง่พร่ังพรูของเขา แล้วเขากท็�ำได้ส�ำเรจ็เสียด้วย (Raksamanee, 
2004a, p. 145) 
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	 ทรรศนะดงักล่าวเป็นข้อบ่งชีว่้า การสร้างงานกวนีพินธ์ด้วยศลิปะการประพนัธ์ทีย่ากขึน้ มชีัน้เชงิ 
ยิ่งขึ้น หรือสร้างสรรค์ขึ้นใหม่เป็นนวลักษณ์ กวีแต่ละคนต้องมีความรู้และทักษะการประพันธ์ร้อยกรอง
ตามขนบฉันทลักษณ์ท่ีแตกฉานช�ำนาญเสียก่อน รวมถึงต้องให้ความส�ำคัญกับการเลือกใช้ค�ำที่ส่งพลัง 
อย่างใดอย่างหน่ึงถึงผู้อ่าน เช่น ให้แง่คิดสอนใจสื่อความหมายกินใจ สร้างอารมณ์กระทบใจ ท้ังนี้ ในวง
วรรณกรรมเขมรที่มีการสร้างสรรค์และบัญญัติบทเทฺวมาตรเป็นหนึ่งในศิลปะการประพันธ์ท่ีต่อยอดจาก
ฉนัทลกัษณ์พืน้ฐาน นับเป็นการสร้างสรรค์ต่อยอดทีท่�ำให้กวมี ี“เครือ่งฝึกฝีมอื” ส�ำหรบัสร้างผลงานท่ีแสดง
ถึงความสามารถของกวี  ซึ่งต้อง “สรรค�ำ” มาจัดวางร้อยเรียงให้ถูกฉันทลักษณ์พร้อมทั้งให้ค�ำที่เลือกใช้ 
“ท�ำงาน” ในทางสารสารัตถะควบคู่ไปด้วย 

	 แม้ว่าการปรากฏใช้บทเทฺวมาตรตามผลการศึกษานี้ จะไม่ได้มีการปรากฏใช้เป็นจ�ำนวนมาก 
เม่ือเทยีบกบัสดัส่วนกลุม่ข้อมลูทีผู่ว้จิยัเลอืกศกึษา คอืกวนีพินธ์ซไีรต์จ�ำนวน 11 เรือ่ง ปรากฏกวนีพินธ์ทีใ่ช้บท
เทวฺมาตรจ�ำนวน 4 เรือ่ง พบบทกวทีีใ่ช้ศลิปะการประพนัธ์ด้วยบทเทวฺมาตร จ�ำนวน 43 เรือ่ง ทว่าการปรากฏใช้ 
และยังคงอยู่ของบทเทฺวมาตรหรือร้อยกรองกลบทประเภทต่าง ๆ ในงานกวีนิพนธ์ซีไรต์กัมพูชาซึ่งเป็น 
ผลงานของกวหีลายท่าน แสดงให้เหน็ว่า การใช้กลบทในงานกวนีพินธ์ยงัคงเป็นหนึง่ในกลวธิกีารสร้างสรรค์
ผลงานของกว ีโดยเฉพาะอย่างยิง่กวนีพินธ์ทีไ่ด้รับการคดัสรรให้เป็นวรรณกรรมซไีรต์ ซึง่จะจารกึไว้ในสารบบ
ของวรรณกรรมเขมรและวรรณกรรมแห่งภูมิภาคอาเซียน
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